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Ta dokument je misljen zgolj kot dokumentacijsko orodje in institucije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti

>B SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani in Svicarsko konfederacijo
na drugi o prostem pretoku oseb

(UL L 353, 30.4.2002, str. 71)

spremenjena z:

Uradni list

St. stran datum

»M1  Decision No 2/2003 of the EU-Swiss Joint Committee of 15 July L 187 55 26.7.2003

2003 (*)
> M2 Sklep &t. 1/2004 Skupnega Odbora EU-Svica z dne 30. aprila 2004 L 352 18 27.11.2004
»M3  Protokol k sporazumu med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami L 89 30 28.3.2006

¢lanicami na eni strani ter Svicarsko konfederacijo na drugi o prostem

pretoku oseb o sodelovanju Ceske republike, Republike Estonije,

Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike

Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije

in Slovaske republike kot pogodbenic sporazuma zaradi njihovega

pristopa k Evropski uniji
> M4 Sklep §t. 1/2006 Skupnega odbora EU-Svica z dne 6. julija 2006 L 270 67 29.9.2006
» M5 Protokol k Sporazumu Med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami L 124 53 20.5.2009

Clanicami na eni strani in Svicarsko konfederacijo na drugi o prostem
pretoku oseb o sodelovanju Republike Bolgarije in Romunije kot
pogodbenic Sporazuma zaradi njunega pristopa k Evropski uniji

» M6 Sklep §t. 2/2011 Skupnega odbora EU-Svica, ustanovljenega na podlagi L 277 20 22.10.2011
¢lena 14 Sporazuma o prostem gibanju oseb med Evropsko skupnostjo
in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Svicarsko konfederacijo
na drugi strani z dne 30. septembra 2011

» M7 Sklep st. 1/2012 Skupnega odbora, ustanovljenega s Sporazumom med L 103 51 13.4.2012
Evropsko skupnostjo in njenimi drZzavami Clanicami na eni strani in
Svicarsko konfederacijo na drugi strani o prostem gibanju oseb z dne
31. marca 2012

» M8 Sklep st. 1/2014 Skupnega odbora, ustanovljenega na podlagi L 367 122 23.12.2014
Sporazuma med Eyvropsko skupnostjo in njenimi drzavami c¢lanicami
na eni strani ter Svicarsko konfederacijo na drugi strani o prostem
gibanju oseb, z dne 28. novembra 2014

> M9 Sklep st. 1/2015 Skupnega odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 14 L 148 38 13.6.2015
Sporazuma med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani in Svicarsko konfederacijo na drugi o prostem pretoku oseb z
dne 8. junija 2015

(*) Ta akt ni bil nikoli objavljen v slovens¢ini.
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in njenimi drZzavami clanicami na eni
strani in Svicarsko konfederacijo na drugi o prostem pretoku oseb

EVROPSKA SKUPNOST,

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLIJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
na eni strani in

SVICARSKA KONFEDERACIJA,

na drugi strani,

v prepricanju, da je prost pretok oseb med ozemlji pogodbenic kljucni
dejavnik v skladnem razvoju njihovih odnosov,

odloc¢ene, da med seboj omogocijo prosti pretok oseb na podlagi pravil,
ki se uporabljajo v Evropski skupnosti,

ODLOCILE, DA SKLENEJO TA SPORAZUM:
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I. TEMELJNE DOLOCBE
Clen 1
Cilj

Cilj tega sporazuma je v korist drzavljanom drzav c¢lanic Evropske
skupnosti in Svice:

(a) priznati pravico do vstopa, prebivanja, dostopa do dela kot zapo-
slenim osebam, do registracije dejavnosti na samozaposlitveni
osnovi in pravico, da ostanejo na ozemlju pogodbenic;

(b) olajsati opravljanje storitev na ozemlju pogodbenic in zlasti libera-
lizirati opravljanje kratkotrajnih storitev;

(c) priznati pravico do vstopa na ozemlje pogodbenic in prebivanja na
njem osebam brez gospodarske dejavnosti v drzavi gostiteljici;

(d) zagotavljati enake Zzivljenjske, zaposlitvene in delovne pogoje, kot
so zagotovljeni drzavljanom.

Clen 2

Prepoved diskriminacije

Drzavljanov ene pogodbenice, ki zakonito prebivajo na ozemlju druge
pogodbenice, se pri uporabi dolocb iz prilog I, IT in IIT k temu spora-
zumu in v skladu z njimi na noben nadin ne diskriminira na podlagi
drzavljanstva.

Clen 3

Pravica do vstopa

Drzavljanom ene pogodbenice se v skladu z dolocbami Priloge 1 zago-
tovi pravica do vstopa na ozemlje druge pogodbenice.

Clen 4

Pravica do prebivanja in dostop do gospodarske dejavnosti

V skladu z dolo¢bami Priloge I se zagotovi pravica do prebivanja in
dostop do gospodarske dejavnosti, razen ¢e je v ¢lenu 10 doloceno
drugace.

Clen 5

Osebe, ki opravljajo storitve

1.  Brez poseganja v druge posebne sporazume med pogodbenicami,
ki se nanaSajo izrecno na opravljanje storitev (vklju¢no s Sporazumom o
doloc¢enih vidikih vladnih narodil, kolikor ta pokriva opravljanje stori-
tev), imajo osebe, ki opravljajo storitve, vklju¢no s podjetji v skladu z
dolo¢bami iz Priloge I, pravico do opravljanja storitev na ozemlju druge
pogodbenice za obdobje, ki ne presega 90 dni dejanskega dela v vsakem
koledarskem letu.

2. Osebe, ki opravljajo storitev, imajo pravico do vstopa na ozemlje
druge pogodbenice in do prebivanja na njem:
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(a) Ce imajo pravico do opravljanja storitve v skladu z odstavkom 1 ali
na podlagi dolo¢b iz sporazuma iz odstavka 1;

(b) ali v primeru, ko pogoji iz toc¢ke (a) niso izpolnjeni, ¢e so prejeli
dovoljenje za opravljanje storitve od pristojnih organov zadevne
pogodbenice.

3. Drzavljani drzave ¢lanice Evropske skupnosti ali Svice, ki vsto-
pajo na ozemlje pogodbenice zgolj zato, da bi prejeli storitve, imajo
pravico do vstopa in prebivanja.

4.  Pravice iz tega Clena se zagotavljajo v skladu z doloc¢bami prilog I,
IT in III. Nasproti osebam iz tega Clena se ni mogoce sklicevati na
koli¢inske omejitve iz ¢lena 10.

Clen 6

Pravica do prebivanja za osebe, ki ne opravljajo gospodarske
dejavnosti

Pravica do prebivanja na ozemlju pogodbenice se osebam, ki ne opra-
vljajo gospodarske dejavnosti, zagotavlja v skladu z dolo¢bami glede
neaktivnih oseb iz Priloge 1.

Clen 7

Druge pravice

Pogodbenice v skladu s Prilogo I predvidijo naslednje pravice v zvezi s
prostim pretokom oseb:

(a) pravica do enake obravnave kot drzavljani pri dostopu do gospo-
darske dejavnosti in njenem izvajanju ter pri zivljenjskih, zaposlit-
venih in delovnih pogojih;

(b) pravica do poklicne in geografske mobilnosti, ki drzavljanom
pogodbenic omogoca, da se prosto gibljejo na ozemlju drzave gosti-
teljice in opravljajo poklic, ki si ga sami izberejo;

(c) pravica, da ostanejo na ozemlju pogodbenice po prenehanju izva-
janja gospodarske dejavnosti;

(d) pravica do prebivanja za druzinske ¢lane ne glede na njihovo drza-
vljanstvo;

(e) pravica druzinskih ¢lanov, da opravljajo gospodarsko dejavnost ne
glede na svoje drzavljanstvo;

(f) pravica do pridobivanja nepremicnin, ¢e je to povezano z izvrSeva-
njem pravic, ki jih podeljuje ta sporazum;

(g) v prehodnem obdobju, pravica, da se po prenchanju opravljanja
gospodarske dejavnosti ali izteku prebivanja na ozemlju pogodbe-
nice vrnejo tja za namene opravljanja gospodarske dejavnosti, in
pravica spremembe zaCasnega dovoljenja za prebivanje v stalno
dovoljenje za prebivanje.
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Clen 8

Koordinacija sistemov socialne varnosti

Pogodbenice v skladu s Prilogo II predvidijo koordinacijo sistemov
socialne varnosti, zlasti z namenom:

(a) zagotovitve enake obravnave;
(b) dolocitve zakonodaje, ki se uporablja;

(c) sestevanja vseh dob, ki jih upoStevajo nacionalne zakonodaje
zadevnih drzav za namen pridobitve in ohranitve pravice do dajatev
in izracuna dajatev;

(d) izplacevanja dajatev osebam, ki prebivajo na ozemlju pogodbenic;

(e) spodbujanja medsebojne upravne pomoci ter sodelovanja med
organi in institucijami.

Clen 9

Diplome, spri¢evala in druge kvalifikacije

Da bi drzavljanom drzav ¢lanic Evropske skupnosti in Svice olajsale
dostop in opravljanje dejavnosti kot zaposlenim in samozaposlenim
osebam ter opravljanje storitev, pogodbenice v skladu s Prilogo III
sprejmejo vse potrebne ukrepe v zvezi z vzajemnim priznavanjem
diplom, spriceval in drugih kvalifikacij ter v zvezi z usklajevanjem
zakonov in drugih predpisov pogodbenic o dostopu do dejavnosti in
njihovem opravljanju s strani zaposlenih in samozaposlenih oseb ter o
opravljanju storitev.

II. SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 10

Prehodne doloc¢be in razvoj Sporazuma

1. Svica lahko v obdobju petih let po zadetku veljavnosti tega spora-
zuma ohrani koli¢inske omejitve glede dostopa do opravljanja gospo-
darske dejavnosti za naslednji dve kategoriji prebivanja: za prebivanje,
ki je daljSe od stirih mesecev in krajSe od enega leta, ter za prebivanje,
ki traja eno leto ali veC. Za prebivanje, krajSe od Stirih mesecev, ni
nobenih omejitev.

Od zacetka Sestega leta prenehajo veljati vse kolic¢inske omejitve, ki se
uporabljajo za drzavljane drzav ¢lanic Evropske skupnosti.

la. Svica lahko do 31. maja 2007 ohrani koli¢inske omejitve za
delavce, zaposlene v Svici, in samozaposlene osebe, ki so drzavljani
Ceske republike, Republike Estonije, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike Madzarske, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike, za naslednji dve kategoriji prebivanja: za prebi-
vanje, daljSe od Stirih mesecev in krajSe od enega leta, ter za prebivanje,
ki traja eno leto ali veC. Za prebivanje, krajSe od Stirih mesecev, ni
koli¢inskih omejitev.
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Pred potekom zgornjega prehodnega obdobja pregleda Skupni odbor na
podlagi poro¢ila Svice delovanje prehodnega obdobja, ki se uporablja za
drzavljane novih drzav c¢lanic. Po zaklju¢ku pregleda in najkasneje do
izteka zgoraj omenjenega obdobja Svica uradno obvesti Skupni odbor,
ali bo $e naprej uporabljala koli¢inske omejitve za delavce, zaposlene v
Svici. Svica lahko tak$ne ukrepe uporablja do 31. maja 2009. V
primeru, da tak$no uradno obvestilo ne bo podano, se prehodno obdobje
izteCe 31. maja 2007.

Ob koncu prehodnega obdobja, opredeljenega v tem odstavku, se
ukinejo vse koli¢inske omejitve za drzavljane Ceske republike, Repu-
blike Estonije, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzar-
ske, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike. Te
drzave c¢lanice imajo pravico uvesti enake koliCinske omejitve za
Svicarske drzavljane za ista obdobja.

1b.  Svica lahko dve leti po za¢etku veljavnosti Protokola k temu
sporazumu o sodelovanju Republike Bolgarije in Romunije kot pogod-
benic Sporazuma zaradi njunega pristopa k Evropski uniji ohrani koli-
tinske omejitve za delavce, zaposlene v Svici, in samozaposlene osebe,
ki so drzavljani Republike Bolgarije in Romunije, za naslednji dve
kategoriji prebivanja: za prebivanje, daljSe od Stirih mesecev in krajse
od enega leta, ter za prebivanje, ki traja eno leto ali veC. Za prebivanje,
krajSe od Stirih mesecev, ni koli¢inskih omejitev.

Pred potekom zgornjega prehodnega obdobja pregleda Skupni odbor na
podlagi poroéila Svice delovanje prehodnega obdobja, ki se uporablja za
drzavljane novih drzav ¢lanic. Po zaklju¢ku pregleda in najkasneje do
izteka zgoraj omenjenega obdobja Svica uradno obvesti Skupni odbor,
ali bo Se naprej uporabljala koli¢inske omejitve za delavce, zaposlene v
Svici. Svica lahko takne ukrepe uporablja do pet let po zatetku veljav-
nosti navedenega protokola. V primeru, da tak$no uradno obvestilo ne
bo podano, se prehodno obdobje izteCe po preteku dveletnega obdobja
iz prvega pododstavka.

Ob koncu prehodnega obdobja, opredeljenega v tem odstavku, se
ukinejo vse koli¢inske omejitve za drzavljane Republike Bolgarije in
Romunije. Te drzave clanice imajo pravico uvesti enake koli¢inske
omejitve za Svicarske drzavljane za ista obdobja.

2. Pogodbenice lahko v obdobju najve¢ dveh let ohranijo nadzor nad
prednostjo delavcev, ki so vklju€eni v redni trg delovne sile, ter nad



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 7

placnimi in delovnimi pogoji, ki se uporabljajo za drzavljane druge
pogodbenice, vkljuno z osebami, ki opravljajo storitve, iz Clena 5.
Skupni odbor pred koncem prvega leta preuci, ali je te omejitve treba
ohraniti. Odbor lahko skrajsa najdaljSe dovoljeno obdobje dveh let.
Nadzor nad prednostjo delavcev, ki so vkljuceni v redni trg delovne
sile, se ne uporablja za osebe, ki opravljajo storitve, ki so liberalizirane s
posebnim sporazumom med pogodbenicami v zvezi z opravljanjem
storitev (vklju¢no s Sporazumom o dolocenih vidikih vladnih narocil,
kolikor ta pokriva opravljanje storitev).

2a.  Svica ter Ceska republika, Republika Estonija, Republika Latvija,
Republika Litva, Republika Madzarska, Republika Poljska, Republika
Slovenija in Slovaska republika lahko do 31. maja 2007 za delavce ene
od teh pogodbenic, ki so zaposleni na njihovem ozemlju, ohranijo
nadzor nad prednostnimi delavci, vkljuCenimi v redni trg dela, ter
placnimi in delovnimi pogoji, ki se uporabljajo za drzavljane zadevne
pogodbenice. Isti nadzor se lahko ohrani za osebe iz ¢lena 5(1) Spora-
zuma, ki opravljajo storitve v sledecih Stirih sektorjih: storitve za rast-
linsko pridelavo; gradbeniStvo s sorodnimi branzami; poizvedovalne
aktivnosti in varovanje; ¢i$¢enje objektov in opreme (oznake NACE (1)
01.41, 45.1 do 4, 74.60 oziroma 74.70). Pri dostopu na trg dela bo
Svica v prehodnih obdobjih iz odstavkov la, 2a, 3a in 4a dajala pred-
nost delavcem, ki so drzavljani novih drzav ¢lanic, pred delavci, ki so
drzavljani drzav neclanic EU ali Efte. Nadzor nad prednostnimi delavci,
vkljucenimi v redni trg dela, se ne uporablja za izvajalce storitev, ki so
liberalizirane na podlagi posebnega sporazuma med pogodbenicami o
opravljanju storitev (vklju¢no s Sporazumom o nekaterih vidikih vladnih
naro€il, kolikor ta zadeva opravljanje storitev). V istem obdobju se
lahko za dovoljenja za bivanje do S$tirih mesecev (?) in za osebe iz
¢lena 5(1) Sporazuma, ki opravljajo storitve v §tirih zgoraj omenjenih
sektorjih, ohranijo zahteve po kvalifikacijah.

Skupni odbor na podlagi porocila, ki ga pripravi vsaka pogodbenica, ki
izvaja prehodne ukrepe iz tega odstavka, pred 31. majem 2007 pregleda
delovanje teh ukrepov. Po zakljucku pregleda in najkasneje do 31. maja
2007 sme pogodbenica, ki je izvajala prehodne ukrepe iz tega odstavka
in je Skupni odbor uradno obvestila o svoji nameri, da bo te prehodne
ukrepe $e naprej uporabljala, te ukrepe uporabljati do 31. maja 2009. V
primeru, da taksno uradno obvestilo ne bo podano, se prehodno obdobje
izteCe 31. maja 2007.

(") NACE: Uredba Sveta (EGS) 3037/90 z dne 9. oktobra 1990 o statisti¢ni
klasifikaciji gospodarskih dejavnosti v Evropski skupnosti (UL L 293,
24.10.1990, str. 1). Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
Komisije (ES) 29/2002 z dne 19.12.2001 (UL L 6, 10.1.2002, str. 3).

(?) Delavci lahko zaprosijo za kratkotrajna dovoljenja za bivanje v okviru kvot iz
odstavka 3a tudi za obdobje, krajse od Stirih mesecev.
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Ob koncu prehodnega obdobja, opredeljenega v tem odstavku, se
ukinejo vse omejitve iz tega odstavka.

2b.  Svica ter Republika Bolgarija in Romunija lahko dve leti po
zacetku veljavnosti Protokola k temu sporazumu o sodelovanju Repu-
blike Bolgarije in Romunije kot pogodbenic Sporazuma zaradi njunega
pristopa k Evropski uniji za delavce ene od teh pogodbenic, ki so
zaposleni na njihovem ozemlju, ohranijo nadzor nad prednostnimi
delavci, vkljucenimi v redni trg dela, ter placnimi in delovnimi pogoji,
ki se uporabljajo za drzavljane zadevne pogodbenice. Isti nadzor se
lahko ohrani za osebe iz ¢lena 5(1) Sporazuma, ki opravljajo storitve
v sledecih stirih sektorjih: storitve za rastlinsko pridelavo; gradbenistvo
s sorodnimi branzami; poizvedovalne aktivnosti in varovanje; ¢is¢enje
objektov in opreme (oznake NACE (') 01.41, 45.1 do 4, 74.60 oziroma
74.70). Pri dostopu na trg dela bo Svica v prehodnih obdobjih iz
odstavkov 1b, 2b, 3b in 4c dajala prednost delavcem, ki so drzavljani
novih drzav ¢lanic, pred delavci, ki so drzavljani drzav neclanic EU ali
Efte. Nadzor nad prednostnimi delavci, vkljuenimi v redni trg dela, se
ne uporablja za izvajalce storitev, ki so liberalizirane na podlagi poseb-
nega sporazuma med pogodbenicami o opravljanju storitev (vklju¢no s
Sporazumom o nekaterih vidikih vladnih narocil, kolikor ta zadeva
opravljanje storitev). V istem obdobju se lahko za dovoljenja za bivanje
do $tirih mesecev (%) in za osebe iz ¢lena 5(1) Sporazuma, ki opravljajo
storitve, v §tirih zgoraj omenjenih sektorjih, ohranijo zahteve po kvali-
fikacijah.

Skupni odbor na podlagi porocila, ki ga pripravi vsaka pogodbenica, ki
izvaja prehodne ukrepe iz tega odstavka, v dveh letih po zacetku veljav-
nosti Protokola k temu sporazumu o sodelovanju Republike Bolgarije in
Romunije kot pogodbenic Sporazuma zaradi njunega pristopa k
Evropski uniji pregleda delovanje teh ukrepov. Po zakljucku pregleda
in najpozneje dve leti po zacetku veljavnosti navedenega protokola sme
pogodbenica, ki je izvajala prehodne ukrepe iz tega odstavka in je
Skupni odbor uradno obvestila o svoji nameri, da prehodne ukrepe
uporabljala $e naprej, te ukrepe uporabljati pet let po zacetku veljavnosti
navedenega protokola. V primeru, da takSno uradno obvestilo ne bo
podano, se prehodno obdobje izteCe po preteku dveletnega obdobja iz
prvega pododstavka.

Ob koncu prehodnega obdobja, opredeljenega v tem odstavku, se
ukinejo vse omejitve iz tega odstavka.

(") NACE: Uredba Sveta (EGS) 3037/90 z dne 9. oktobra 1990 o statisti¢ni

klasifikaciji gospodarskih dejavnosti v Evropski skupnosti (UL L 293,
24.10.1990, str. 1). Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) st. 1882/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. septembra 2003
(UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

(?) Delavci lahko zaprosijo za kratkotrajna dovoljenja za bivanje v okviru kvot iz
odstavka 3b tudi za obdobje, krajse od Stirih mesecev.
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3. Svica od zatetka veljavnosti tega sporazuma in do konca petega
leta njegove veljavnosti vsako leto v svoji skupni kvoti rezervira za
zaposlene in samozaposlene osebe iz Evropske skupnosti vsaj 15 000
novih dovoljenj za prebivanje z veljavnostjo eno leto ali ve¢ ter 115 500
dovoljenj z veljavnostjo ve¢ kot stiri mesece in manj kot eno leto.

3a.  Svica od zacetka veljavnosti Protokola k temu sporazumu o sode-
lovanju novih drzav c¢lanic kot pogodbenic do izteka obdobja iz
odstavka la vsako leto (pro rata temporis) v okviru svoje skupne
kvote za tretje drzave doloi za delavce, zaposlene v Svici, in samoza-
poslene osebe, ki so drzavljani Ceske republike, Republike Estonije,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike
Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike, najmanjse Stevilo
novih dovoljenj za prebivanje (') v skladu z naslednjim razporedom:

Stevilo dovoljenj za
D Stevilo dovoljenj za obdobje, daljse od stirih
© obdobje enega leta ali ve¢ | mesecev in krajse od enega
leta
31. maja 2005 900 9 000
31. maja 2006 1300 12 400
31. maja 2007 1700 15 800
31. maja 2008 2200 19 200
31. maja 2009 2 600 22 600

3b.  Svica od zadetka veljavnosti Protokola k temu sporazumu o sode-
lovanju Republike Bolgarije in Romunije kot pogodbenic Sporazuma do
izteka obdobja iz odstavka 1b vsako leto (pro rata temporis) v okviru
svoje skupne kvote za tretje drzave dologi za delavce, zaposlene v Svici,
in samozaposlene osebe, ki so drzavljani teh dveh novih drzav ¢lanic,
najmanj$e Stevilo novih dovoljenj za prebivanje (*) v skladu z nasled-
njim razporedom:

(") Ta dovoljenja se bodo podelila poleg kvot iz ¢lena 10 Sporazuma, ki so
pridrzane za zaposlene in samozaposlene osebe, ki so bili drzavljani drzav
Clanic v Casu podpisa Sporazuma (21. junij 1999) ali drzavljani Republike
Ciper ali Republike Malte. Ta dovoljenja se prav tako podelijo poleg dovo-
ljenj, ki se podeljujejo na podlagi obstojecih dvostranskih sporazumov o
izmenjavi pripravnikov.

(?) Ta dovoljenja se bodo podelila poleg kvot iz ¢lena 10 Sporazuma, ki so
pridrzane za zaposlene in samozaposlene osebe, ki so bili drzavljani drzav
Clanic v Casu podpisa Sporazuma (21. junij 1999) ali drzavljani drzav ¢lanic,
ki so postale pogodbenice Sporazuma s Protokolom iz leta 2004. Ta dovo-
ljenja se prav tako podelijo poleg dovoljenj, ki se podeljujejo na podlagi
obstoje¢ih dvostranskih sporazumov o izmenjavi pripravnikov med Svico in
novima drzavama Clanicama.
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Stevilo dovoljenj za
Obdobie Stevilo dovoljenj za obdobje, daljse od stirih
) obdobje enega leta ali ve¢ | mesecev in krajSe od enega
leta
Do konca prvega leta 362 3620
Do konca drugega leta 523 4987
Do konca tretjega leta 684 6 355
Do konca cetrtega leta 885 7722
Do konca petega leta 1 046 9 090

4. Ne glede na doloc¢be odstavka 3 so se pogodbenice dogovorile o
naslednjem: ¢e po petih letih in najve¢ 12 let po zacetku veljavnosti tega
sporazuma Stevilo novih dovoljenj za prebivanje iz katere koli od kate-
gorij iz odstavka 1, izdanih zaposlenim in samozaposlenim osebam iz
Evropske skupnosti, v danem letu preseze povprecje preteklih treh let za
ve¢ kot 10 %, lahko Svica za naslednje leto enostransko omeji Stevilo
izdanih novih dovoljenj za prebivanje za zadevno kategorijo za zapo-
slene in samozaposlene osebe iz Evropske skupnosti na povprecje prete-
klih treh let, zvisano za 5 %. V naslednjem letu lahko Stevilo omeji na
enako raven.

Ne glede na dolo¢be prejsnjega pododstavka Stevilo novih dovoljenj za
prebivanje, izdanih zaposlenim in samozaposlenim osebam iz Evropske
skupnosti, na leto ne sme biti omejeno na manj kot 15000 novih
dovoljenj za prebivanje z veljavnostjo eno leto ali ve¢ ter 115 500
dovoljenj z veljavnostjo vec kot $tiri mesece in manj kot eno leto.

4a.  Ob koncu obdobja, opisanega v odstavku la in v tem odstavku,
in najdlje 12 let po zacetku veljavnosti Sporazuma se uporabljajo
dolocbe ¢lena 10(4) Sporazuma.

V primeru resnih motenj na domac¢em trgu dela ali groznje le-teh Svica
ali katera koli od novih drzav clanic, ki izvajajo prehodne ukrepe, do
31. maja 2009 o tovrstnih okolis¢inah uradno obvestijo Skupni odbor. V
tem primeru sme drzava, ki je posredovala uradno obvestilo, za delavce,
zaposlene na njenem ozemlju, Se naprej uporabljati ukrepe iz odstavkov
la, 2a in 3a, in sicer do 30. aprila 2011. V tem primeru je letno $tevilo
dovoljenj za prebivanje iz odstavka la naslednje:

. Stevilo dovoljenj za

Stevilo dovoljenj za obdobje, daljse od Stirih
obdobje enega leta ali ve¢ | mesecev in krajSe od enega
leta

Do

31. maja 2010 2800 26 000

30. aprila 2011 3000 29 000
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4b.  Ce Malta ima ali pri¢akuje motnje na svojem trgu dela, ki bi
lahko resno ogrozile zivljenjsko raven ali raven zaposlenosti v doloceni
regiji ali poklicu in se Malta zaradi tega odlo¢i sklicevati na dolocbe
Oddelka 2 ,,Prosto gibanje oseb® iz Priloge XI k Aktu o pristopu, se
lahko omejevalni ukrepi Malte proti ostalim drzavam clanicam EU
uporabijo tudi proti Svici. V tem primeru ima Svica pravico uvesti
enakovredne vzajemne ukrepe proti Malti.

Malta in Svica lahko uporabita ta postopek do 30. aprila 2011.

4c.  Ob koncu obdobja, opisanega v odstavku 1b in v tem odstavku,
in najdlje deset let po zacetku veljavnosti Protokola k temu sporazumu o
sodelovanju Republike Bolgarije in Romunije kot pogodbenic Spora-
zuma se za drzavljane teh dveh novih drzav Clanic uporabljajo dolocbe
¢lena 10(4) Sporazuma.

V primeru resnih motenj na domac¢em trgu dela ali groznje le-teh Svica
ali katera koli od novih drzav clanic, ki izvajajo prehodne ukrepe,
uradno obvestijo Skupni odbor o tovrstnih okolis¢inah pred iztekom
petletnega prehodnega obdobja iz odstavka 2b(2). V tem primeru sme
drzava, ki je posredovala uradno obvestilo, za delavce, zaposlene na
njenem ozemlju, sedem let po zacetku veljavnosti navedenega protokola
Se naprej uporabljati ukrepe iz odstavkov 1b, 2b in 3b. V tem primeru je
letno Stevilo dovoljenj za prebivanje iz odstavka 1b naslednje:

. Stevilo dovoljenj za
. Stevilo dovoljenj za obdobje, daljse od stirih
Obdobje . S ’ o
obdobje enega leta ali ve¢ | mesecev in krajSe od enega
leta
Do konca Sestega leta 1126 10 457
Do konca Sestega leta 1207 11 664

5. Prehodne dolocbe odstavkov 1 do 4, in zlasti doloCbe odstavka 2 v
zvezi s prednostjo delavcev, vkljuenih v redni trg delovne sile, in z
nadziranjem placilnih in delovnih pogojev, se ne uporabljajo za zapo-
slene in samozaposlene osebe, ki imajo v trenutku zacetka veljavnosti
tega sporazuma dovoljenje za opravljanje gospodarske dejavnosti na
ozemlju pogodbenic. Taksne osebe zlasti uzivajo poklicno in geografsko
mobilnost. Imetniki dovoljenj za prebivanje z veljavnostjo manj kot eno
leto imajo pravico do obnovitve svojega dovoljenja; nasproti njim se ne
more uveljavljati izCrpanost koli¢inskih omejitev. Imetniki dovoljenj za
prebivanje z veljavnostjo eno leto ali ve¢ imajo pravico do avtomati-
¢nega podaljsanja svojih dovoljenj. Take zaposlene in samozaposlene
osebe imajo zato od zaCetka veljavnosti tega sporazuma pravico do
prostega pretoka, ki je v temeljnih dolocbah tega sporazuma, zlasti v
njegovem c¢lenu 7, priznana registriranim osebam.
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S5a.  Prehodne dolo¢be iz odstavkov 1la, 2a, 3a, 4a in 4b in Se zlasti
tiste iz odstavka 2a, ki zadevajo prednostne delavce, vkljucene v redni
trg dela, in nadzor nad placnimi in delovnimi pogoji, se ne uporabljajo
za zaposlene in samozaposlene osebe, ki imajo v Casu zacetka veljav-
nosti Protokola k temu sporazumu o sodelovanju novih drzav ¢lanic kot
pogodbenic dovoljenje za opravljanje gospodarske dejavnosti na
ozemlju pogodbenic. Te osebe zlasti uzivajo poklicno in geografsko
mobilnost.

Imetniki dovoljenj za prebivanje, ki veljajo manj kot leto dni, imajo
pravico do obnovitve svojega dovoljenja; proti njim ni mogoce uvelja-
vljati iz¢rpanih kolic¢inskih omejitev. Imetniki dovoljenj za prebivanje z
veljavnostjo eno leto ali ve¢ imajo avtomaticno pravico do podaljSanja
svojih dovoljenj. TakSne zaposlene in samozaposlene osebe imajo zato
pravico do prostega pretoka, ki je priznana registriranim osebam v
temeljnih dolocbah tega sporazuma, zlasti v njegovem c¢lenu 7, od
zacetka njegove veljavnosti naprej.

5b.  Prehodne dolocbe iz odstavkov 1b, 2b, 3b in 4c in Se zlasti tiste
iz odstavka 2b, ki zadevajo prednostne delavce, vkljucene v redni trg
dela, in nadzor nad pla¢nimi in delovnimi pogoji, se ne uporabljajo za
zaposlene in samozaposlene osebe, ki imajo ob zacetku veljavnosti
Protokola k temu sporazumu o sodelovanju Republike Bolgarije in
Romunije kot pogodbenic Sporazuma dovoljenje za opravljanje gospo-
darske dejavnosti na ozemlju pogodbenic. Te osebe zlasti uZivajo
poklicno in geografsko mobilnost.

Imetniki dovoljenj za prebivanje, ki veljajo manj kot leto dni, imajo
pravico do obnovitve svojega dovoljenja; proti njim ni mogoce uvelja-
vljati iz¢rpanih kolic¢inskih omejitev. Imetniki dovoljenj za prebivanje z
veljavnostjo eno leto ali ve¢ imajo avtomaticno pravico do podaljSanja
svojih dovoljenj. Od zacetka veljavnosti navedenega protokola imajo
takSne zaposlene in samozaposlene osebe zato pravico do prostega
pretoka, ki je priznana registriranim osebam v temeljnih doloc¢bah
tega sporazuma, zlasti v njegovem clenu 7.

6.  Svica Skupnemu odboru redno in pravocasno posilja vse koristne
statisticne podatke in informacije, vkljutno z ukrepi za izvajanje
odstavka 2. Vsaka pogodbenica lahko v Skupnem odboru zahteva
preucitev polozaja.

7.  Za obmejne delavce se ne smejo uporabljati nikakr$ne kolic¢inske
omejitve.

8. Prehodne dolocbe o socialni varnosti in vracilu prispevkov za
zavarovanje za primer brezposelnosti so dolo¢ene v Protokolu k
Prilogi 1L

Clen 11

Obravnavanje pritozb

1. Osebe, ki jih zajema ta sporazum, imajo v zvezi z uporabo dolocb
tega sporazuma pravico do pritozbe pri pristojnih organih.
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2. Pritozbe morajo biti obravnavane v razumnem roku.

3. Osebe, ki jih zajema ta sporazum, imajo v zvezi z odlo¢bami o
pritozbah ali ¢e v primernem roku ne prejmejo nobene odlocbe o
pritozbi moznost, da se pritozijo pri pristojnem nacionalnem sodnem
organu.

Clen 12
Ugodnejse dolocbe

Ta sporazum ne izkljucuje morebitnih ugodnejsih nacionalnih dolocb, ki
se uporabljajo tako za drzavljane pogodbenic kot za njihove druzinske
Clane.

Clen 13

Mirovanje

Pogodbenice se obvezujejo, da na podrocjih, ki jih zajema ta sporazum,
ne bodo sprejele nobenih dodatnih omejitvenih ukrepov glede drza-
vljanov drugih pogodbenic.

Clen 14
Skupni odbor

1. Ustanovi se Skupni odbor, ki ga sestavljajo predstavniki pogod-
benic. Odgovoren je za upravljanje in pravilno uporabo tega sporazuma.
V ta namen izdaja priporocila. Skupni odbor odloc¢a v primerih, dolo-
Cenih v tem sporazumu. Skupni odbor sprejema odloCitve z
medsebojnim soglasjem.

2.V primeru resnih gospodarskih ali socialnih tezav se Skupni odbor
sestane na zahtevo ene od pogodbenic, da preuci ustrezne ukrepe za
odpravo tezav. Skupni odbor se lahko odloci, kak$ne ukrepe bo sprejel
v 60 dneh od dneva zahteve. Skupni odbor lahko ta rok podaljsa. Obseg
in trajanje takih ukrepov ne presegata obsega in trajanja, ki sta nujno
potrebna za odpravo tezav. Prednost imajo ukrepi, ki kar najmanj pose-
gajo v delovanje tega sporazuma.

3.  Pogodbenice za namene pravilnega izvajanja tega sporazuma
redno izmenjujejo informacije in se na zahtevo katere koli od pogod-
benic v okviru Skupnega odbora medsebojno posvetujejo.

4. Skupni odbor se sestane, kadar je to potrebno, sicer pa najmanj
enkrat na leto. Vsaka stran lahko zahteva, da se sklice sestanek. Skupni
odbor se sestane v 15 dneh od datuma zahteve iz odstavka 2.

5. Skupni odbor sprejme svoj poslovnik, ki med drugim vsebuje
dolocbe o sklicevanju sestankov, imenovanju predsednika in trajanju
predsednikovega mandata.

6.  Skupni odbor se lahko odlo¢i, da ustanovi kakrsno koli delovno
skupino ali strokovno skupino, ki mu pomaga pri izvajanju njegovih
nalog.
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Clen 15

Priloge in protokoli

Priloge in protokoli k temu sporazumu so njegov sestavni del. Sklepna
listina vsebuje izjave.

Clen 16

Sklicevanje na pravo Skupnosti

1.  Za doseganje ciljev tega sporazuma pogodbenice sprejmejo vse
potrebne ukrepe za zagotovitev, da se v njihovih medsebojnih odnosih
zagotovi uporaba pravic in obveznosti, ki so enakovredne tistim iz
pravnih aktov Evropske skupnosti, na katere se sklicuje.

2. Kolikor izvajanje tega sporazuma vkljucuje institute prava Skup-
nosti, se uposteva ustrezna sodna praksa Sodi§¢a Evropskih skupnosti,
ki je obstajala pred dnem podpisa tega sporazuma. Svico se seznanja s
sodno prakso, ki nastane po tem dnevu. Za zagotavljanje pravilnega
delovanja Sporazuma Skupni odbor na zahtevo katere koli od pogod-
benic dolo¢i posledice take sodne prakse.

Clen 17

Razvoj prava

1. Ko pogodbenica zacne postopek sprejemanja osnutka spremembe
svoje nacionalne zakonodaje ali ko pride do spremembe v sodni praksi
organov, proti odlocitvam katerih po nacionalnem pravu na podrocju, ki
ga ureja ta sporazum, ni pravnega sredstva, o tem prek Skupnega
odbora obvesti drugo pogodbenico.

2.V Skupnem odboru se izmenjajo mnenja o posledicah take spre-
membe za pravilno delovanje Sporazuma.

Clen 18

Revizija
Ce zeli pogodbenica spremeniti ta sporazum, predlozi predlog za spre-
membo Skupnemu odboru. Spremembe tega sporazuma za¢nejo veljati,
potem ko so koncani ustrezni notranji postopki, razen sprememb prilog

II in III, ki se sprejmejo s sklepom Skupnega odbora in lahko zacnejo
veljati takoj po njegovem sprejetju.

Clen 19

Resevanje sporov

1. Pogodbenice lahko predlozijo sporno zadevo v zvezi z razlago ali
uporabo tega sporazuma Skupnemu odboru.
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2. Skupni odbor lahko spor razresi. Skupnemu odboru se predlozijo
vse informacije, ki mu omogocCijo poglobljeno preucitev polozaja z
namenom, da se pois€e sprejemljiva reSitev. V ta namen Skupni
odbor uposteva vse mozne nacine za ohranitev dobrega delovanja tega
sporazuma.

Clen 20

Razmerje do dvostranskih sporazumov s podrocja socialne varnosti

Ce v Prilogi II ni druga¢e dologeno in kolikor ta sporazum zajema iste
vsebine, se dvostranski sporazumi o socialni varnosti med Svico in
drzavami clanicami Evropske skupnosti z zaCetkom veljavnosti tega
sporazuma prenehajo uporabljati.

Clen 21

Razmerje do dvostranskih sporazumov o dvojni obdav¢itvi

1. Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na dolocbe dvostranskih
sporazumov med Svico in drzavami ¢lanicami Evropske skupnosti o
dvojni obdav¢itvi. Predvsem dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na
opredelitev pojma ,,obmejni delavci® iz sporazumov o dvojni obdavci-
tvi.

2. Nobena dolocba tega sporazuma se ne sme razlagati tako, da bi
pogodbenicam pri izvajanju ustreznih dolocb njihove davéne zakonodaje
preprecila razlikovanje med dav¢énimi zavezanci, katerih polozajev ni
mogoce primerjati, Se zlasti glede na njihov kraj prebivalisca.

3.  Nobena dolocba tega sporazuma pogodbenicam ne preprecuje
sprejetja ali uporabe ukrepov, s katerimi se v skladu z njihovo nacio-
nalno davéno zakonodajo s sporazumi, katerih namen je prepreciti
dvojno obdavéitev med Svico na eni strani ter med eno ali ve¢ drzavami
Clanicami Evropske skupnosti na drugi, ali s kakr$nimi koli drugimi
davénimi ureditvami zagotovi nalozitev, plaevanje in ucinkovito pobi-
ranje davkov ali prepreci davene utaje.

Clen 22

Razmerje do dvostranskih sporazumov o zadevah, ki niso povezane
s socialno varnostjo in dvojno obdavditvijo

1. Ne glede na doloc¢be ¢lenov 20 in 21 ta sporazum ne vpliva na
sporazume, ki povezujejo Svico na eni strani in eno ali ve¢ drzav &lanic
Evropske skupnosti na drugi, kot so tisti, ki se nanaSajo na posamez-
nike, gospodarske subjekte, ¢ezmejno sodelovanje ali lokalni obmejni
promet, kolikor so zdruzljivi s tem sporazumom.

2.V primeru nezdruzljivosti takih sporazumov s tem sporazumom
prevlada ta sporazum.
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Clen 23

Pridobljene pravice

Ce ta sporazum prencha veljati ali ni podalj$an, to ne vpliva na prid-
obljene pravice posameznikov. Pogodbenice se sporazumejo o tem,
kako bodo ukrepale v zvezi s pravicami, ki so v procesu pridobitve.

Clen 24

Ozemeljsko podrocje uporabe

Ta sporazum se na eni strani uporablja za ozemlje Svice in na drugi za
ozemlja, na katerih se uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skup-
nosti, in sicer pod pogoji, dolo¢enimi v navedeni pogodbi.

Clen 25

Zacetek veljavnosti in trajanje

1. Ta sporazum pogodbenice ratificirajo ali odobrijo v skladu z
lastnimi postopki. Veljati zacne prvi dan drugega meseca, ki sledi
zadnjemu uradnemu obvestilu o deponiranju listin o ratifikaciji ali
odobritvi vseh naslednjih sedmih sporazumov:

Sporazuma o prostem pretoku oseb,

Sporazuma o zra¢nem prometu,

Sporazuma o zelezniskem in cestnem prevozu potnikov in blaga,
Sporazuma o trgovini s kmetijskimi proizvodi,

Sporazuma o vzajemnem priznavanju ugotavljanja skladnosti,
Sporazuma o nekaterih vidikih vladnih naro€il,

Sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju.

2. Ta sporazum se sklene za zacetno obdobje sedmih let. Podaljsa se
za nedologen Cas, razen ¢e Evropska skupnost ali Svica drugo pogod-
benico pred iztekom zacetnega obdobja uradno obvesti, da sporazuma
ne zeli podalj$ati. V primeru takSnega uradnega obvestila se uporablja
odstavek 4.

3. Evropska skupnost ali Svica lahko odpove ta sporazum tako, da o
svoji odlocitvi uradno obvesti drugo pogodbenico. V primeru takSnega
obvestila se uporabljajo doloc¢be odstavka 4.

4. Sedem sporazumov iz odstavka 1 se prencha uporabljati Sest
mesecev po prejemu uradnega obvestila o nepodaljSanju iz odstavka 2
ali odpovedi iz odstavka 3.

Sestavljeno v Luxembourgu, enaindvajsetega junija tiso¢ devetsto devetindevet-
deset, v dveh izvodih v angleskem, danskem, finskem, francoskem, grskem,
italijanskem, nemskem, nizozemskem, portugalskem, S$panskem in $vedskem
jeziku, pri ¢emer je vsako od teh besedil enako verodostojno.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y
nueve, en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espafiola, finesa, francesa,
griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de
estos textos igualmente auténtico.

Udfeerdiget i Luxembourg, den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalv-
fems, i to eksemplarer pa dansk, engelsk, finsk, fransk, graesk, italiensk, neder-
landsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed.



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 17

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunund-
neunzig in zweifacher Ausfertigung in dénischer, deutscher, englischer, fin-
nischer, franzdsischer, griechischer, italienischer, niederldndischer, portugiesi-
scher, spanischer und schwedischer Sprache, wobei jeder dieser Wortlaute glei-
chermaflen verbindlich ist.

‘Eywve oto AovEepfovpyo, otig gikoot pia lovviov yiha evviakdoio evevivia
evvéa, og ODO aVTiTLTOL OTNV OYYAIKY], YOAAIKY], YEPUOVIKY, OOVIKY, €AANVIKY|,
OTOVIKY], 1TOAKY], OAAOVOLKY], TOPTOYAALKY], GOUNOIKY Kol QWAOVOIKY YAMDGOOO:
Kkabéva omd ta kelpeva eivar g&icov avbdeviko.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand
nine hundred and ninety-nine, in duplicate in the Danish, Dutch, English,
Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, each of those texts being equally authentic.

Fait & Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en
double exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise,
frangaise, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chacun de ces
textes faisant également foi.

Fatto a Lussemburgo, addi ventuno giugno millenovecentonovantanove, in du-
plice esemplare, nelle lingue danese, finlandese, francese, greca, inglese, italiana,
olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugual-
mente fede.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegen-
tig, in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse,
de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e
nove, em duplo exemplar nas linguas alema, dinamarquesa, espanhola, finlande-
sa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo
igualmente fé qualquer dos textos.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentendensimmadisend pdivand kesdkuuta
vuonna tuhatyhdeksédnsataayhdeksdnkymmentidyhdeksdn kahtena kappaleena eng-
lannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan,
suomen ja tanskan kielelld, ja jokainen teksti on yhtd todistusvoimainen.

Utféardat i Luxemburg den tjugoftrsta juni nittonhundranittionioi tva exemplar pa
det danska, engelska, finska, franska, grekiska, italienska, nederldandska, portugi-
siska, spanska, svenska och tyska spréket, vilka samtliga texter ar lika giltiga.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

céuufm%m

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la Communauté
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Ge-
meenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Ge-
west en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die
Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Regi-
on, die Flamische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.
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Pa Kongeriget Danmarks vegne

_ 9
/// 47// o/

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

I

INa mv EAnvien Anpokportio

P il

4‘\"(%_,« J} 44qu%f'3"’"—

Por el Reino de Espana

Pour la République francaise
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Thar cheann Na hEireann
For Ireland

=

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Ak, T

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

.

Fiir die Republik Osterreich

(ollbn, Wlnan
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Pela Republica Portuguesa

Ot — G

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

7 a %/d’/jﬁ()%z/{/

Foér Konungariket Sverige

< ||

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

1 ol

Por la Comunidad Europea

For Det Europziske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Ta v Evponaiky Kowomnta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisén puolesta

Péa Europeiska gemenskapens végnar
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4 ok

e

Fiir die schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera

[ Laty=e
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PRILOGA 1

PROST PRETOK OSEB

I. SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Vstop in izstop

1. Pogodbenice drzavljanom drugih pogodbenic in njihovim druzin-
skim ¢lanom v smislu ¢lena 3 te priloge ter napotenim osebam v smislu
Clena 17 te priloge dovolijo vstop na svoje ozemlje zgolj na podlagi
predlozitve veljavne osebne izkaznice ali potnega lista.

Od njih ne smejo zahtevati nobenega vstopnega vizuma ali temu enako-
vrednega dokumenta, razen od druzinskih ¢lanov in napotenih delavcev
v smislu ¢lena 17 te priloge, ki nimajo drzavljanstva ene od pogodbenic.
Zadevna pogodbenica tem osebam zagotovi vsa sredstva, da pridobijo
potrebne vizume.

2. Pogodbenice drzavljanom drugih pogodbenic in ¢lanom njihovih
druzin v smislu ¢lena 3 te priloge ter napotenim delavcem v smislu
¢lena 17 te priloge dovolijo, da zapustijo njihovo ozemlje zgolj na
podlagi predlozitve veljavne osebne izkaznice ali potnega lista. Pogod-
benice od drzavljanov drugih pogodbenic ne smejo zahtevati nobenega
izstopnega vizuma ali temu enakovrednega dokumenta.

Pogodbenice v skladu s svojim pravom tak$nim drzavljanom izdajo ali
podaljsajo osebno izkaznico ali potni list, v katerem je predvsem nave-
deno drzavljanstvo imetnika dokumenta.

Potni list mora veljati vsaj za vse pogodbenice in za drzave, ki jih mora
imetnik pre¢kati, ko potuje med pogodbenicami. Ce je potni list edini
dokument, s katerim lahko imetnik zakonito zapusti drzavo, mora biti
izdan za obdobje najmanj petih let.

Clen 2

Prebivanje in gospodarska dejavnost

1. Brez poseganja v dolo¢be o prehodnem obdobju iz ¢lena 10 tega
sporazuma in poglavja VII te priloge, imajo drzavljani pogodbenice
pravico, da prebivajo in opravljajo gospodarsko dejavnost na ozemlju
druge pogodbenice v skladu s postopki iz poglavij II do IV. Ta pravica
se izkazuje z izdajo dovoljenja za prebivanje oziroma, v primeru oseb iz
obmejnih obmocij, z izdajo posebnega dovoljenja.

Drzavljani pogodbenice imajo tudi pravico, da obiscejo drugo pogod-
benico ali da tam ostanejo po obdobju zaposlitve, ki je bilo krajse od
enega leta, z namenom, da poiscejo zaposlitev in tam prebivajo
primerno dolgo (do Sest mesecev), s ¢imer se jim omogoci, da raziséejo
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moznosti zaposlitve, ki ustrezajo njihovim poklicnim kvalifikacijam in,
¢e je potrebno, naredijo ustrezne korake za svojo zaposlitev. Iskalci
zaposlitve imajo na ozemlju zadevne pogodbenice pravico do enake
pomoci, kot jo zavodi za zaposlovanje v tej drzavi nudijo svojim drza-
vljanom. V casu trajanja takSnega prebivanja so lahko izkljuceni iz
sistemov socialne varnosti.

2. Drzavljani pogodbenic, ki ne opravljajo gospodarske dejavnosti v
drzavi gostiteljici in nimajo pravice do prebivanja v skladu z drugimi
dolocbami tega sporazuma, imajo pravico do prebivanja, ¢e izpolnijo
predpogoje iz poglavja V. Ta pravica se izkazuje z izdajo dovoljenja za
prebivanje.

3.  Dovoljenje za prebivanje ali posebno dovoljenje se drzavljanom
pogodbenic izda in podaljSuje brezplacno ali na podlagi placila zneska,
ki ne presega pristojbin oziroma taks, ki jih za izdajo osebne izkaznice
placajo drzavljani te pogodbenice. Pogodbenice sprejmejo vse potrebne
ukrepe, da ¢imbolj poenostavijo formalnosti in postopke za pridobitev
teh dokumentov.

4. Pogodbenice lahko od drzavljanov drugih pogodbenic zahtevajo,
da prijavijo svojo prisotnost na njihovem ozemlju.

Clen 3

Druzinski ¢lani

1. Oseba, ki ima pravico do prebivanja in drzavljanstvo pogodbenice,
ima pravico, da se ji pridruzijo tudi druzinski ¢lani. Zaposlena oseba
mora razpolagati z bivalis§¢em za svojo druzino, ki se Steje kot normalno
standardno bivalis¢e za domace zaposlene osebe v regiji, v kateri je
zaposlena, vendar pa ta dolo¢ba ne sme biti podlaga za diskriminacijo
med domacimi zaposlenimi osebami in zaposlenimi osebami iz druge
pogodbenice.

2. Za druzinske ¢lane se, ne glede na njihovo drzavljanstvo, Stejejo
naslednje osebe:

(a) zakonec in potomci, ki so mlajsi od 21 let ali so vzdrzevani,

(b) predniki in predniki zakonca, ki so vzdrzevani;

(c) v primeru Studenta, Studentov zakonec in vzdrzevani otroci.

Pogodbenice olajsajo sprejem vsakega druzinskega Clana, ki ga ne zaje-
majo dolocbe tock (a), (b) in (c) tega odstavka, e je ta druzinski ¢lan
vzdrzevan ali ¢e v drzavi, iz katere je prisel, zivi v gospodinjstvu drza-
vljana pogodbenice.

3. Pri izdaji dovoljenja za prebivanje druzinskim ¢lanom drzavljana
pogodbenice smejo pogodbenice zahtevati zgolj spodaj nasStete doku-
mente:
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(a) dokument, na podlagi katerega so vstopili na ozemlje;

(b) dokument, ki ga izdajo pristojne oblasti drzave izvora ali drzave, iz
katere je druzinski ¢lan priSel, ki dokazuje njihovo sorodstvo;

(c¢) za vzdrzevane druzinske ¢lane, dokument, ki ga izda pristojni organ
drzave izvora ali drzave, iz katere so prisli, ki potrjuje, da so
druzinski ¢lani vzdrzevanci osebe iz odstavka 1 ali da v navedeni
drzavi zivijo v njegovem gospodinjstvu.

4. Obdobje veljavnosti dovoljenja za prebivanje, izdanega druzin-
skemu clanu, je enako obdobju veljavnosti dovoljenja, izdanega osebi,
ki ga vzdrzuje.

5. Zakonec in vzdrZevani otroci ali otroci, mlajsi od 21 let, osebe, ki
ima pravico prebivanja, imajo pravico do opravljanja gospodarske
dejavnosti ne glede na njihovo drzavljanstvo.

6.  Otroci drzavljana pogodbenice imajo dostop do splosnega izobra-
zevanja, vajenistva in poklicnega usposabljanja pod enakimi pogoji kot
drzavljani drzave gostiteljice, e ti otroci zivijo na njenem ozemlju, in
sicer ne glede na to, ali drzavljan pogodbenice opravlja oziroma je
opravljal gospodarsko dejavnost na ozemlju druge pogodbenice ali ne.

Pogodbenice spodbujajo pobude, ki tem otrokom omogocajo najboljse
pogoje za udelezbo v zgoraj navedenih izobrazevalnih programih.

Clen 4
Pravica ostati na ozemlju
1. Drzavljani pogodbenice in ¢lani njihovih druzin imajo pravico, da

po zakljucku gospodarske dejavnosti ostanejo na ozemlju druge pogod-
benice.

2.V skladu s ¢lenom 16 Sporazuma se pri tem sklicuje na Uredbo
(EGS) st. 1251/70 (UL L 142, 30.6.1970, str. 24) (') in Direktivo
75/34/EGS (UL L 14, 20.1.1975, str. 10) (}).

Clen 5
Javni red
1. Pravice, dodeljene v skladu z dolocbami tega sporazuma, se lahko

omejijo samo z ukrepi, ki so upraviceni na podlagi javnega reda, javne
varnosti ali javnega zdravja.

2.V skladu s ¢lenom 16 Sporazuma se pri tem sklicuje na direktive
64/221/EGS (UL 56, 4.4.1964, str. 850) ('), 72/194/EGS (UL L 121,
26.5.1972, str. 32) (') in 75/35/EGS (UL L 14, 20.1.1975, str. 14) (").

(") Kakor velja na dan podpisa Sporazuma.
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II. ZAPOSLENE OSEBE
Clen 6

Pravila o prebivaliscu

1.  Zaposlena oseba z drzavljanstvom pogodbenice (v nadaljnjem
besedilu ,,zaposlena oseba®), ki jo delodajalec v drzavi gostiteljici
zaposli za eno leto ali vec, pridobi dovoljenje za prebivanje z veljav-
nostjo najmanj petih let od datuma izdaje. To dovoljenje se avtomati¢no
podaljsa za vsaj pet let. Pri prvem podaljSanju se lahko njegova veljav-
nost omeji, vendar ne na manj kot leto dni, ¢e je bil njegov imetnik
neprostovoljno brezposeln ve¢ kot 12 zaporednih mesecev.

2. Zaposlena oseba, ki jo delodajalec v drzavi gostiteljici zaposli za
vec kot tri mesece, a manj kot eno leto, pridobi dovoljenje za prebiva-
nje, ki velja za Cas trajanja njene pogodbe o zaposlitvi.

Zaposlena oseba, ki je zaposlena za obdobje do treh mesecev, ne potre-
buje dovoljenja za prebivanje.

3. Pogodbenice pri izdaji dovoljenj za prebivanje od zaposlene osebe
ne smejo zahtevati drugih dokumentov kot:

(a) dokument, s katerim je vstopila na njihovo ozemlje;

(b) pogodbeno izjavo delodajalca ali pisno dokazilo o zaposlitvi.

4. Dovoljenje za prebivanje velja na celotnem ozemlju drzave, ki ga
je izdala.

5. Prekinitve prebivanja, krajse od Sestih zaporednih mesecev, in
odsotnost zaradi izpolnjevanja obveznosti sluzenja vojaskega roka ne
vplivajo na veljavnost dovoljenja za prebivanje.

6. Veljavno dovoljenje za prebivanje se zaposleni osebi ne sme
odvzeti zgolj iz razloga, ker je zaradi nesrece ali bolezni postala zaasno
nezmozna za delo ali ker je neprostovoljno brezposelna in je zato
prenchala delati, kar potrdi pristojni urad za zaposlovanje.

7. Nedokoncanje formalnosti za pridobitev dovoljenja za prebivanje
prosilcu ne preprecuje, da nastopi delo v skladu s sklenjeno pogodbo.

Clen 7

Zaposleni obmejni delavci

1. Zaposleni obmejni delavec je drzavljan pogodbenice s prebiva-
lis¢em na ozemlju pogodbenice, ki opravlja dejavnost kot zaposlena
oseba na ozemlju druge pogodbenice in se praviloma vsak dan ali
vsaj enkrat na teden vraca v kraj prebivalisca.
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2. Obmejni delavci ne potrebujejo dovoljenja za prebivanje.

Pristojni organi drzave, v kateri je zaposlen, lahko obmejnemu delavcu
kljub temu izdajo posebno dovoljenje z veljavnostjo najmanj petih let
ali tako dolgo, kot traja njegova zaposlitev, ¢e je ta daljSa od treh
mesecev in krajSa od enega leta. PodaljSa se vsaj za pet let, ce obmejni
delavec predlozi dokazilo, da dejansko opravlja gospodarsko dejavnost.

3. Posebna dovoljenja veljajo na celotnem ozemlju drzave, ki jih je
izdala.

Clen 8

Poklicna in geografska mobilnost

1. Zaposlene osebe imajo pravico do poklicne in geografske mobil-
nosti po vsem ozemlju drzave gostiteljice.

2. Poklicna mobilnost vkljuuje menjavo delodajalcev, zaposlitve ali
poklica in spreminjanje statusa iz zaposlene v samozaposleno osebo.
Geografska mobilnost vklju¢uje menjavo kraja dela in prebivalisca.

Clen 9

Enaka obravnava

1. Zaposlena oseba z drzavljanstvom pogodbenice v zvezi z zapo-
slitvenimi in delovnimi pogoji, predvsem glede place, odpusta ali glede
vrnitve na delovno mesto ali ponovne zaposlitve, ¢e bi postala brez-
poselna, na ozemlju druge pogodbenice zaradi svojega drzavljanstva ne
sme biti obravnavana drugace kot domace zaposlene osebe.

2. Zaposlena oseba in njeni druzinski ¢lani iz ¢lena 3 te priloge
uzivajo enake davcne in socialne ugodnosti kot domace zaposlene
osebe in njihovi druzinski ¢lani.

3. Prav tako ima na enaki podlagi in pod enakimi pogoji kot domace
zaposlene osebe pravico do usposabljanja v poklicnih $olah ter centrih
za prekvalifikacijo in poklicno rehabilitacijo.

4. Vsaka klavzula kolektivnega ali individualnega sporazuma ali
katerega koli drugega kolektivnega dogovora glede dostopa do zaposli-
tve, glede zaposlitve, place in drugih pogojev zaposlitve in odpovedi je
avtomati¢no nicna, ¢e predvideva ali dovoljuje diskriminatorne pogoje
za tuje zaposlene osebe, ki so drzavljani pogodbenic.

5. Zaposlena oseba z drzavljanstvom pogodbenice, ki je zaposlena na
ozemlju druge pogodbenice, je delezna enakega obravnavanja glede
Clanstva v sindikalnih organizacijah in uveljavljanja sindikalnih pravic,
vklju¢no s pravico do glasovanja in pravico, da je izvoljena v izvr$ne in
vodstvene polozaje v sindikalni organizaciji; lahko pa ji je preprecen
dostop do uprav organov javnega prava in do delovnih mest, ki jih ureja
javno pravo. Poleg tega ima pravico biti izvoljena v organe, ki zastopajo
delavce v podjetju.
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Te dolocbe ne posegajo v zakone ali druge predpise drzave gostiteljice,
ki zaposlenim iz drugih pogodbenic podeljujejo vecje pravice.

6. Brez poseganja v doloc¢be €lena 26 te priloge ima zaposlena oseba
z drzavljanstvom pogodbenice, ki je zaposlena na ozemlju druge pogod-
benice, pri reSevanju stanovanjskega problema vse pravice in ugodnosti,
ki jih uzivajo domace zaposlene osebe, vkljucno z lastniStvom stanova-
nja, ki ga potrebuje.

TakSen delavec ima enake pravice kot drzavljani, da se prijavi na
sezname prosilcev stanovanj v regiji, kjer je zaposlen, ¢e taksni seznami
obstajajo; pri tem uziva ugodnosti in prednosti, ki iz tega izhajajo.

Ce je njegova druzina ostala v drzavi, iz katere je prisel, se za ta namen
Steje, kot da prebiva v navedeni regiji, ¢e se v zvezi z domacimi delavci
uporablja podobna domneva.

Clen 10

Zaposlitev v javnih sluzbah

Drzavljanu pogodbenice, ki dela kot zaposlena oseba, se lahko zavrne
pravica do zaposlitve v javni sluzbi, ki zajema izvajanje javnih poobla-
stil in katere namen je varovati splo$ne interese drzavnih ali drugih
javnih organov.

Clen 11

Sodelovanje med uradi za zaposlovanje

Pogodbenice sodelujejo v mrezi evropskih sluzb za zaposlovanje
(EURES)), zlasti pri vzpostavljanju stikov, usklajevanju prostih delovnih
mest in pro$enj za zaposlitev ter izmenjavi informacij o polozaju na trgu
delovne sile ter zivljenjskih in delovnih pogojih.

III. SAMOZAPOSLENE OSEBE

Clen 12

Pravila o prebivalisc¢u

1. Drzavljanu pogodbenice, ki se zZeli registrirati za opravljanje samo-
stojne dejavnosti na ozemlju druge pogodbenice (v nadaljnjem besedilu
»samozaposlena oseba®), se podeli dovoljenje za prebivanje z veljav-
nostjo najmanj pet let od datuma izdaje, ¢e pristojnim nacionalnim
organom predlozi dokaz, da je registriran ali da se Zeli registrirati.

2. Dovoljenje za prebivanje se avtomaticno podaljSa za najmanj pet
let, ¢e samozaposlena oseba pristojnim nacionalnim organom predlozi
dokazilo, da opravlja samostojno gospodarsko dejavnost.

3. Pogodbenice pri izdaji dovoljenj za prebivanje od samozaposlenih
oseb ne smejo zahtevati drugih dokumentov kot:
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(a) dokument, s katerim so vstopile na njihovo ozemlje;

(b) dokazilo iz odstavkov 1 in 2.

4. Dovoljenje za prebivanje velja na celotnem ozemlju drzave, ki ga
je izdala.

5. Prekinitve prebivanja, krajse od Sestih zaporednih mesecev, in
odsotnost zaradi izpolnjevanja obveznosti sluzenja vojaskega roka ne
vplivajo na veljavnost dovoljenja za prebivanje.

6. Veljavna dovoljenja za prebivanje se osebam iz odstavka 1 ne
smejo odvzeti zgolj iz razloga, ker so zaradi zacasne nezmoznosti za
delo, ki je posledica nesrece ali bolezni, prenchale delati.

Clen 13

Obmejni samozaposleni delavci

1.  Obmejni samozaposleni delavec je drzavljan pogodbenice s prebi-
valis¢em na ozemlju pogodbenice, ki opravlja samostojno dejavnost na
ozemlju druge pogodbenice in se praviloma vsak dan ali vsaj enkrat na
teden vraca v kraj prebivalisca.

2. Obmejni samozaposleni delavci ne potrebujejo dovoljenja za
prebivanje.

Ustrezni organi zadevne drzave lahko obmejnemu samozaposlenemu
delavcu kljub temu izdajo posebno dovoljenje z veljavnostjo najmanj
petih let, ¢e pristojnim nacionalnim organom predlozi dokazilo, da opra-
vlja ali zeli opravljati samostojno dejavnost. Dovoljenje se podaljsa za
najmanj pet let, e obmejni delavec predlozi dokazilo, da opravlja samo-
stojno dejavnost.

3. Posebna dovoljenja veljajo na celotnem ozemlju drzave, ki jih je
izdala.

Clen 14

Poklicna in geografska mobilnost

1. Samozaposlene osebe imajo pravico do poklicne in geografske
mobilnosti po vsem ozemlju drzave gostiteljice.

2. Poklicna mobilnost vklju¢uje menjavo poklica in spreminjanje
statusa iz samozaposlene osebe v zaposleno osebo. Geografska mobil-
nost vkljuCuje menjavo kraja dela in prebivalisca.

Clen 15
Enaka obravnava
1.  Glede dostopa do samostojne dejavnosti in njenega opravljanja se

samozaposlena oseba v drzavi gostiteljici obravnava enako ugodno kot
drzavljani drzave gostiteljice.



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 29

2. Dolocbe ¢lena 9 te priloge se smiselno uporabljajo za samozapo-
slene osebe iz tega poglavja.

Clen 16

IzvrSevanje javnih pooblastil

Samozaposleni osebi se lahko zavrne pravica do opravljanja dejavnosti,
ki zajema, Cetudi samo obcasno, izvrSevanje javnih pooblastil.

IV. OPRAVLJANJE STORITEV

Clen 17

Osebe, ki opravljajo storitve

V zvezi z opravljanjem storitev so v skladu s ¢lenom 5 tega sporazuma
prepovedane:

(a) kakrsne koli omejitve Cezmejnega opravljanja storitev na ozemlju
pogodbenice, ki ne presega 90 dni dejanskega dela v posameznem
koledarskem letu;

(b) kakr$ne koli omejitve pravice do vstopa in prebivanja v primerih, ki
jih zajema c¢len 5(2) tega sporazuma za:

(1) osebe, ki opravljajo storitve in so drzavljani drzav clanic
Evropske skupnosti ali Svice in imajo prebivalis¢e na ozemlju
pogodbenice, ki ni drzava osebe, ki je prejemnica storitev;

(ii) zaposlene osebe, ki opravljajo storitve, in sicer ne glede na
njihovo drzavljanstvo, in ki so vkljucene v redni trg delovne
sile pogodbenice in napotene za opravljanje storitve na ozemlje
druge pogodbenice brez poseganja v Clen 1.

Clen 18

Dolocbe ¢lena 17 te priloge se uporabljajo za podjetja, ustanovljena v
skladu s pravom drzave &lanice Evropske skupnosti ali Svice, ki imajo
svoj statutarni sedeZ, glavno upravo ali glavni kraj poslovanja na
ozemlju pogodbenice.

Clen 19

Oseba, ki opravlja storitve in ima pravico do opravljanja storitev ali
dovoljenje za to, lahko v skladu z dolocbami te priloge ter prilog II
in III za namen opravljanja teh storitev zacasno opravlja svojo dejavnost
v drzavi oprave storitve pod enakimi pogoji, kot v tej drzavi veljajo za
njene drzavljane.
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Clen 20

1. Osebe iz ¢lena 17(b) te priloge, ki imajo pravico do opravljanja
storitev, ne potrebujejo dovoljenja za prebivanje za obdobja prebivanja,
ki trajajo 90 dni ali manj. Taks$no prebivanje se dovoli na podlagi
dokumentov iz ¢lena 1, s katerimi so vstopile v drzavo.

2. Osebam iz ¢lena 17(b) te priloge, ki imajo pravico do opravljanja
storitev ali dovoljenje za opravljanje storitev za obdobje, daljse od 90
dni, se izda dovoljenje za prebivanje, ki velja za Cas trajanja opravljanja
storitev in s katerim izkazujejo to pravico.

3. Pravica do prebivanja velja na celotnem ozemlju Svice ali zadevne
drzave ¢lanice Evropske skupnosti.

4. Pogodbenice za namene izdajanja dovoljenj za prebivanje od oseb
iz Clena 17(b) te priloge ne smejo zahtevati drugih dokumentov kot:

(a) dokument, s katerim so vstopile na ozemlje;

(b) dokazilo, da opravljajo ali Zelijo opravljati storitev.

Clen 21

1. Skupno trajanje opravljanja storitev po ¢lenu 17(a) te priloge, ne
glede na to, ali gre za neprekinjeno obdobje ali ve¢ zaporednih obdobij
opravljanja storitev, ne sme presegati 90 dni dejanskega dela v vsakem
koledarskem letu.

2. Dolocbe odstavka 1 ne posegajo v izvajanje zakonskih obveznosti,
ki izhajajo iz garancije, dane prejemniku storitev, s strani osebe, ki je
storitev opravila, ali v primeru visje sile.

Clen 22

1. Dolocbe ¢lenov 17 in 19 te priloge se ne uporabljajo za dejavnosti,
ki zajemajo, Cetudi samo obcasno, izvrSevanje javnih pooblastil v
zadevni pogodbenici.

2. Dolocbe ¢lenov 17 in 19 te priloge ter ukrepi, sprejeti na njihovi
podlagi, ne prepreCujejo uporabe zakonov in drugih predpisov, ki dolo-
¢ajo delovne in zaposlitvene pogoje za zaposlene osebe, napotene za
namene opravljanja storitve. V skladu s ¢lenom 16 tega sporazuma se
pri tem sklicuje na Direktivo 96/71/ES z dne 16. decembra 1996 o
napotitvi delavcev na delo v okviru opravljanja storitev (UL L 18,
21.1.1997, str. 1) ().

(") Kakor velja na dan podpisa Sporazuma.
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3.  Dolocbe ¢lenov 17(a) in 19 te priloge ne posegajo v uporabo
zakonov in drugih predpisov, ki v trenutku zacetka veljavnosti tega
sporazuma veljajo v vseh pogodbenicah za:

(i) dejavnosti agencij za posredovanje zaCasnih zaposlitev;

(i1) financne storitve, za opravljanje katerih je treba na ozemlju pogod-
benice pridobiti predhodno dovoljenje, ponudnik pa je pod bonite-
tnim nadzorom organov navedene pogodbenice.

4. Dolocbe ¢lenov 17(a) in 19 te priloge ne posegajo v uporabo
ustreznih zakonov in drugih predpisov pogodbenic v zvezi z opravlja-
njem storitev, ki zajemajo 90 dni dejanskega dela ali manj, ki je nujno
potrebno v javnem interesu.

Clen 23

Prejemniki storitev

1. Prejemnik storitev v smislu ¢lena 5(3) tega sporazuma za prebiva-
nje, ki traja tri mesece ali manj, ne potrebuje dovoljenja za prebivanje.
Za obdobje, daljSe od treh mesecev, se prejemniku storitev izda dovo-
ljenje za prebivanje za Cas trajanja storitve. V Casu trajanja prebivanja je
lahko izkljucen iz sistemov socialne varnosti.

2. Dovoljenje za prebivanje velja na celotnem ozemlju drzave, ki ga
je izdala.

V. OSEBE, KI NE OPRAVLJAJO GOSPODARSKE DEJAVNOSTI

Clen 24

Pravila o prebivalis¢u

1. Osebi z drzavljanstvom pogodbenice, ki ne opravlja gospodarske
dejavnosti v drzavi, kjer prebiva, in nima pravice do prebivanja v skladu
z drugimi dolo¢bami tega sporazuma, se podeli dovoljenje za prebivanje
z veljavnostjo najmanj pet let, ¢e pristojnim nacionalnim organom
dokaze, da ima zase in za svoje druzinske Clane:

(a) dovolj finanénih sredstev, da jim v Casu bivanja v drzavi ni treba
zaprositi za dajatve iz naslova socialne pomoci;

(b) kritje zdravstvenega zavarovanja za vse rizike (!).
Pogodbenice lahko, ¢e menijo, da je to potrebno, zahtevajo obveznost

potrditev dovoljenja za prebivanje po prvih dveh letih prebivanja.

(") V Svici mora zdravstveno zavarovanje za osebe, ki si Svice ne izberejo za
stalno prebivalis¢e, vkljuCevati nezgodno zavarovanje in zavarovanje za
primer materinstva.
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2. Financna sredstva se Stejejo za zadostna, Ce presegajo znesek, pod
katerim lahko drzavljani, ob upostevanju njihovega osebnega polozaja
ali, kjer je primerno, polozaja njihove druzine, zahtevajo dajatve iz
naslova socialne pomod¢i. Ce tega pogoja ni mogode uporabiti, se prosil-
Ceva finanCna sredstva Stejejo za zadostna, Ce presegajo minimalno
pokojnino iz sistema socialne varnosti, ki jo izplacuje drzava gostite-
ljica.

3. Osebe, ki so bile na ozemlju pogodbenice zaposlene manj kot leto
dni, lahko tam prebivajo pod pogojem, da izpolnjujejo pogoje iz
odstavka 1 tega Clena. Nadomestila za primer brezposelnosti, do katerih
so upravicene v skladu z nacionalnim pravom, ki se po potrebi bere
skupaj z dolocbami Priloge II, se Stejejo za finan¢na sredstva v smislu
odstavkov 1(a) in 2 tega Clena.

4. Studentu, ki nima pravice do prebivanja na ozemlju druge pogod-
benice na podlagi nobene druge dolocbe tega sporazuma, se izda dovo-
ljenje za prebivanje za Cas trajanja usposabljanja oziroma za eno leto, ¢e
usposabljanje traja ve¢ kot eno leto, ¢e zadevnim nacionalnim organom
dokaze z izjavo ali na kateri koli drug, temu enakovreden nacin, da ima
dovolj finan¢nih sredstev, da on, njegov zakonec in vzdrzevani otroci v
Casu bivanja v drzavi gostiteljici od nje ne bodo zahtevali nobenih
sredstev socialne varnosti, ter pod pogojem, da je v odobreni ustanovi
prijavljen za poklicno usposabljanje, kar bo njegova glavna dejavnost,
in da ima kritje zdravstvenega zavarovanja za vse rizike. Ta sporazum
ne ureja dostopa do poklicnega usposabljanja ali pomoci za prezivljanje,
ki se dodeli Studentom iz tega Clena.

5. Dovoljenje za prebivanje se avtomati¢no podaljSa za najmanj pet
let, ¢e so pogoji za upravicenost do njega Se vedno izpolnjeni. Dovo-
ljenja za prebivanje za Studente se podaljSujejo letno za Cas preostalega
usposabljanja.

6.  Prekinitve prebivanja, krajse od Sestih zaporednih mesecev, in
odsotnost zaradi izpolnjevanja obveznosti sluzenja vojaskega roka ne
vplivajo na veljavnost dovoljenja za prebivanje.

7. Dovoljenje za prebivanje velja na celotnem ozemlju drzave, ki ga
je izdala.

8. Pravica do prebivanja obstaja, dokler upravi¢enci do te pravice
izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1.

VI. NAKUP NEPREMICNIN

Clen 25

1. Drzavljan pogodbenice s pravico do prebivanja in glavnim prebi-
vali§¢em v drzavi gostiteljici ima pri nakupu nepremicnin enake pravice
kot domaci drzavljan. V skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi si
lahko kadar koli ustvari glavno prebivalis¢e v drzavi gostiteljici, ne
glede na &as trajanja njegove zaposlitve. Ce zapusti drzavo gostiteljico,
mu zaradi tega takSnega nepremi¢nega premozenja ni treba prodati.
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2. Drzavljan pogodbenice s pravico do prebivanja, vendar brez glav-
nega prebivalis€a v drzavi gostiteljici, ima pri nakupu nepremicnin, ki
jih potrebuje za opravljanje svoje gospodarske dejavnosti, enake pravice
kot domaéi drzavljan. Ce zapusti drzavo gostiteljico, mu zaradi tega
takSnega nepremic¢nega premozenja ni treba prodati. Lahko se mu tudi
dovoli nakup sekundarnega prebivalisca ali pocitniskega bivalisca. Ta
sporazum ne vpliva na pravila, ki se v drzavi gostiteljici uporabljajo za

vanji.

3. Obmejni delavec ima pri nakupu nepremicnin za opravljanje svoje
gospodarske dejavnosti in sekundarnih prebivalis¢ enake pravice kot
domagi drzavljan. Ce zapusti drzavo gostiteljico, mu zaradi tega taks-
nega nepremicnega premozenja ni treba prodati. Lahko se mu tudi
dovoli nakup pocitniskega bivalis¢a. Ta sporazum ne vpliva na pravila,
ki se v drzavi gostiteljici uporabljajo za Ciste kapitalske nalozbe ali

VII. PREHODNE DOLOCBE IN RAZVOJ SPORAZUMA

Clen 26

Splosne dolocbe

1. Ce se uporabljajo koli¢inske omejitve iz &lena 10 tega sporazuma,
dolocbe iz tega poglavja dopolnjujejo ali nadomescajo druge dolocbe te
priloge.

2. Ce se uporabljajo koli¢inske omejitve iz &lena 10 tega sporazuma,
je opravljanje gospodarske dejavnosti pogojeno z izdajo dovoljenja za
prebivanje in/ali delo.

Clen 27

Pravila o prebivali§¢u zaposlenih oseb

1. Dovoljenje za prebivanje zaposlene osebe, ki ima pogodbo o zapo-
slitvi za manj kot leto dni, se podaljSa do najve¢ 12 mesecev, ¢e zapo-
slena oseba pristojnim nacionalnim organom predlozi dokaz, da je
zmozna opravljati gospodarsko dejavnost. Novo dovoljenje za prebi-
vanje se izda, ¢e zaposlena oseba predlozi dokaz, da je zmozna opra-
vljati gospodarsko dejavnost in da niso bile dosezene koli¢inske
omejitve iz ¢lena 10 tega sporazuma. Zaposleni osebi v skladu s ¢lenom
24 te priloge v ¢asu med dvema pogodbama o zaposlitvi ni treba zapu-
stiti drzave.

2. Pogodbenica lahko v obdobju iz »>MS5 ¢len 10(2), (2a), (2b), (4a),
(4b) in (4c) <« tega sporazuma pred izdajo prvega dovoljenja za prebi-
vanje zahteva predlozitev pisne pogodbe ali osnutka pogodbe.
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3. (a) Osebe, ki so v preteklosti ze bile zaCasno zaposlene v drzavi
gostiteljici za najmanj 30 mesecev, imajo avtomati¢no
pravico, da sprejmejo zaposlitev za neomejeno obdobje (1).
Ta pravica se jim ne sme odreci zaradi izCrpanja Stevila zago-
tovljenih dovoljenj za prebivanje.

(b) Osebe, ki so v preteklosti opravljale sezonska dela v drzavi
gostiteljici v skupnem trajanju najmanj 50 mesecev v zadnjih
15 letih in v skladu z dolo¢bami pododstavka (a) ne izpol-
njujejo pogojev za upravicenost do dovoljenja za prebivanje,
imajo avtomati¢no pravico, da sprejmejo zaposlitev za neome-
jeno obdobje.

Clen 28

Zaposleni obmejni delavci

1. Zaposleni obmejni delavec je drzavljan pogodbenice z normalnim
prebivalii¢em na obmejnih obmodjih Svice ali sosednjih drzav, ki opra-
vlja dejavnost kot zaposlena oseba na obmejnih obmocjih druge pogod-
benice in se praviloma vsak dan ali vsaj enkrat na teden vraCa v kraj
glavnega prebivalis¢a. Za namene tega sporazuma so obmejna obmocja
tista obmocja, ki so opredeljena v sporazumih o gibanju na obmejnih
obmogjih, sklenjenih med Svico in njenimi sosedami.

2. Posebno dovoljenje velja na celotnem obmejnem obmocju drzave,
ki ga je izdala.

Clen 29

Pravica zaposlenih oseb do vrnitve

1. Zaposlena oseba, ki ima na dan zacetka veljavnosti tega spora-
zuma dovoljenje za prebivanje, veljavno najmanj leto dni, in nato
zapusti drzavo gostiteljico, ima pravico do prednostnega dostopa do
kvote za novo dovoljenje za prebivanje v Sestih letih od datuma odhoda,
¢e dokaze, da je zmozna opravljati gospodarsko dejavnost.

2. Obmejni delavec ima pravico do novega posebnega dovoljenja v
Sestih letih od izteka svoje prej$nje zaposlitve, ki je neprekinjeno trajala
vec¢ kot tri leta, pri ¢emer se preverijo njegova placa in delovni pogoji,
¢e je zaposlen v obdobju dveh let po zaCetku veljavnosti Sporazuma in
Ce pristojnim nacionalnim organom dokaze, da je zmoZen opravljati
gospodarsko dejavnost.

3. Mladi, ki so zapustili ozemlje pogodbenice, potem kot so tam
prebivali najmanj pet let pred svojim 21. letom, imajo $tiri leta pravico,
da se vrnejo v navedeno drzavo in opravljajo gospodarsko dejavnost.

(") Za te osebe ne velja prednost, ki je dana delavcem, vkljuéenim v redni trg
delovne sile, ali spremljanje skladnosti s placnimi in zaposlitvenimi pogoji v
posameznem sektorju ali kraju.
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Clen 30

Poklicna in geografska mobilnost zaposlenih oseb

1. Zaposlena oseba z dovoljenjem za prebivanje z veljavnostjo manj
kot leto dni ima dvanajst mesecev od zacetka svoje zaposlitve pravico
do poklicne in geografske mobilnosti. V skladu z dolo¢bami c¢lena 10
tega sporazuma ima tudi pravico do spremembe statusa iz zaposlene v
samozaposleno osebo.

2. Posebna dovoljenja, izdana zaposlenim obmejnim delavcem, tem
delaveem podeljujejo pravico do poklicne in geografske mobilnosti na
vseh obmejnih obmocjih Svice ali njenih sosednjih drzav.

Clen 31

Pravila o prebivalis¢u samozaposlenih oseb

Drzavljanu pogodbenice, ki se zeli registrirati na ozemlju druge pogod-
benice za namen opravljanja samostojne dejavnosti (v nadaljnjem bese-
dilu ,ssamozaposleni delavec”), se izda dovoljenje za prebivanje z
veljavnostjo $estih mesecev. Ce pristojnim nacionalnim organom pred
iztekom teh Sestih mesecev dokaze, da opravlja samostojno dejavnost,
pridobi dovoljenje za prebivanje z veljavnostjo najmanj petih let. Po
potrebi se lahko Sestmesecno obdobje podaljsa za najve¢ dva meseca, ¢e
obstaja dejanska verjetnost, da bo predlozil takSen dokaz.

Clen 32

Samozaposleni obmejni delavci

1. Samozaposleni obmejni delavec je drzavljan pogodbenice z
rednim prebivalii¢em na obmejnih obmod¢jih Svice ali katere od sosed-
njih drzav, ki opravlja samostojno dejavnost na obmejnih obmocjih
druge pogodbenice in se praviloma vsak dan ali vsaj enkrat na teden
vraa v kraj glavnega prebivalis¢a. Za namene tega sporazuma so
obmejna obmocja tista obmocja, ki so opredeljena v sporazumih o
gibanju na obmejnih obmogjih, sklenjenih med Svico in njenimi sose-
dami.

2. Drzavljan pogodbenice, ki zeli kot obmejni delavec opravljati
samostojno dejavnost na obmejnih obmo¢jih Svice ali katere od njenih
sosednjih drzav, dobi vnaprej zaCasno dovoljenje z veljavnostjo Sestih
mesecev. Ce pristojnim nacionalnim organom pred iztekom teh Sestih
mesecev dokaze, da opravlja samostojno dejavnost, pridobi posebno
dovoljenje z veljavnostjo najmanj petih let. Po potrebi se lahko Sestme-
setno obdobje podaljsa za najve¢ dva meseca, Ce obstaja dejanska
verjetnost, da bo predlozil takSen dokaz.

3. Posebna dovoljenja veljajo na celothem obmejnem obmocju
drzave, ki jih je izdala.



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 36

Clen 33

Pravica samozaposlenih oseb do vrnitve

1.  Samozaposlena oseba, ki je imela dovoljenje za prebivanje,
veljavno najmanj pet let, in je zapustila drzavo gostiteljico, ima pravico
do novega dovoljenja v Sestih letih od datuma odhoda, ¢e je v drzavi
gostiteljici ze prej neprekinjeno delala tri leta in pristojnim nacionalnim
organom dokaze, da je zmozna opravljati gospodarsko dejavnost.

2. Samozaposleni obmejni delavec ima pravico do novega posebnega
dovoljenja v Sestih letih od izteka prejSnje dejavnosti, ki jo je opravljal
neprekinjeno $tiri leta, e pristojnim nacionalnim organom dokaze, da je
zmozen opravljati gospodarsko dejavnost.

3. Mladi, ki so zapustili ozemlje pogodbenice, potem kot so tam
prebivali najmanj pet let pred svojim 21. letom, imajo Stiri leta pravico,
da se vrnejo v to drzavo in opravljajo gospodarsko dejavnost.

Clen 34

Poklicna in geografska mobilnost samozaposlenih oseb

Posebna dovoljenja, izdana samozaposlenim obmejnim delaveem, jim
dajejo pravico do poklicne in geografske mobilnosti na vseh obmejnih
obmogjih Svice ali njenih sosednjih drzav. Vnaprej izdana za¢asna $est-
mesecna dovoljenja za prebivanje (za obmejne delavce posebna dovo-
ljenja) jim dajejo pravico samo do geografske mobilnosti.
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PRILOGA 1

PREHODNI UKREPI O NAKUPU ZEMLJISC IN SEKUNDARNIH

(@

(b)

(©)

¢

N

®

(a)

PREBIVALISC

Ceska

Ceska lahko pet let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi pravila iz Zakona
0 zunanji trgovini §t. 219/1995 Sb. s spremembami glede pridobitve sekun-
darnih prebivali$¢ s strani §vicarskih drzavljanov, ki ne prebivajo na Ceskem,
in druzb, ki so ustanovljene v skladu s Svicarsko zakonodajo in nimajo
sedeza, podruznice ali predstavniSske agencije na ceskem ozemlju.

Ceska lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi pravila iz
Zakona o zunanji trgovini $t. 219/1995 Sb. s spremembami o ureditvi

iz drzavne lastnine v lastnino drugih subjektov glede pridobitve kmetijskih
zemljiS¢ in gozdov s strani $vicarskih drzavljanov in druzb, ki so ustano-
vljene v skladu s §vicarsko zakonodajo, ki nimajo sedeza ali niso registrirane
na Ceskem. Brez poseganja v dolocbe te tocke 1 se $vicarskega drzavljana
ugodno kot na dan podpisa Protokola ali ga obravnavati bolj restriktivno
kot drzavljane tretjih drzav.

Za samozaposlene kmete, ki so Svicarski drzavljani in Zelijo imeti sedeZ ter
prebivati na CeSkem, ne veljajo dolocbe pod (b) ali kakrsni koli postopki, ki
ne veljajo za ceSke drzavljane.

V tretjem letu od dne pristopa Ceske k EU se opravi splo$ni ponovni pregled
teh prehodnih ukrepov. Skupni odbor lahko odlo¢i, da se prehodno obdobje,
ki je navedeno pod (a), skrajsa ali konca.

Ce Ceska med prehodnim obdobjem uvede pogoje za pridobitev nepremiénin
na Ceskem s strani nerezidentov, ti pogoji temeljijo na transparentnih, obje-
ktivnih, trajnih in javnosti dostopnih merilih. Ta merila se uporabljajo nedi-
skriminacijsko in ne razlikujejo med ceSkimi in Svicarskimi drzavljani.

Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s
kmetijskimi zemljis¢i na Ceskem prislo do resnih motenj ali do groZenj
resnih motenj, Skupni odbor na zahtevo Ceske odlo&i o podaljsanju prehod-
nega obdobja za najvec tri leta.

Estonija

Estonija lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi pravila iz
zakonodaje, ki velja v ¢asu podpisa tega protokola, glede pridobitve kmetij-
skih zemljis¢ in gozdov s strani $vicarskih drzavljanov in druzb, ki so
ustanovljene v skladu s Svicarsko zakonodajo in ki nimajo sedeza, niso
registrirane niti nimajo lokalne podruznice ali predstavniske agencije v Esto-
niji. V nobenem primeru se $vicarskega drzavljana glede pridobitve kmetij-
skih zemljis¢ in gozdov ne sme obravnavati manj ugodno kot na dan podpisa
tega protokola ali bolj restriktivno kot drzavljane tretjih drzav. V skladu s to
zakonodajo je Estonija 12. februarja 2003 sprejela Zakon o omejitvah pri
pridobitvi nepremicnin in spremembe Zakona o zemljiski reformi.
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(b) Za Svicarske drzavljane, ki zelijo imeti sedez kot samozaposleni kmetje in
prebivati v Estoniji in ki so vsaj tri leta neprekinjeno zakonito prebivali in
opravljali kmetijsko dejavnost v Estoniji, ne veljajo dolo¢be pod (a) ali
kakrs$ni koli postopki, ki ne veljajo za estonske drzavljane.

(c) Tretje leto po pristopu k EU se opravi splosni ponovni pregled teh prehodnih
ukrepov. V ta namen Komisija Evropskih skupnosti (v nadaljnjem besedilu
,Komisija“) Skupnemu odboru predlozi poro¢ilo. Skupni odbor lahko odlo¢i,
da se prehodno obdobje, ki je navedeno po (a), skrajsa ali konca.

(d) Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s
motenj, Skupni odbor na zahtevo Estonije odlo¢i o podaljsanju prehodnega
obdobja za najvec tri leta.

3. Ciper

Ciper lahko pet let od dne pristopa k EU ohrani svojo zakonodajo o pridobitvi
sekundarnih prebivalis¢, kot je bila v veljavi na dan 31. decembra 2000.

V skladu z Zakonom o pridobitvi nepremi¢nega premozenja (tujci) (CAP. 109) in
Zakoni 52/69, 55/72 ter 50/90 morajo tujci za pridobitev nepremi¢nin na Cipru
pridobiti soglasje Ministrskega sveta. Ministrski svet je okrajne uradnike poobla-
stil, da izdajajo soglasja v njegovem imenu. V primeru, da velikost zadevne
nepremiénine presega 2 donuma (1 donum = 1 338 m?), se soglasje lahko pridobi
samo za sledeCe namene:

(a) primarno ali sekundarno prebivalisce, ki ne presega 3 donumov,

(b) poslovne ali trgovske prostore,

(c) gospodarske panoge, ki se Stejejo kot koristne za ciprsko gospodarstvo.

Zgoraj omenjeni zakon je bil spremenjen z ,,Zakonom o pridobitvi nepremi¢nega
premozenja (tujci) (sprememba) iz leta 2003, N. 54(I1)/2003“. V novem zakonu
niso za drzavljane EU in podjetja, registrirana v EU, predvidene nikakr$ne
omejitve glede pridobivanja nepremicnin, povezanih s primarnim prebivalis¢éem
in tujimi neposrednimi nalozbami, ali glede pridobitve nepremicnin s strani
nepremicninskih posrednikov iz EU ali podjetij za razvoj zemljis¢. V zvezi s
pridobivanjem sekundarnih prebivalis¢ pa zakon doloca, da drzavljani EU brez
stalnega prebivalis¢a na Cipru in v EU registrirana podjetja brez sedeza, osrednje
uprave ali glavnega kraja poslovanja na Cipru pet let po pristopu Cipra k EU ne
morejo pridobivati nepremi¢nin z namenom uporabe za sekundarno prebivalisce
brez predhodnega dovoljenja Ministrskega sveta, ki je pooblastilo za izdajanje teh
dovoljenj prenesel na okrajne uradnike, kot je navedeno zgoraj.

4. Latvija

(a) Latvija lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi pravila iz
Zakona o dopolnitvah zakona o privatizaciji zemljis¢ na podezelju (v veljavi
Svicarskih drzavljanov ¢lanic in druzb, ki so ustanovljene v skladu s
Svicarsko zakonodajo in ki nimajo sedeza, niso registrirane niti nimajo
lokalne podruznice ali predstavniS$ke agencije v Latviji. V nobenem primeru
se Svicarskega drzavljana glede pridobitve kmetijskih zemljis¢ in gozdov ne
sme obravnavati manj ugodno kot na dan podpisa tega protokola ali bolj
restriktivno kot drzavljana tretjih drzav.
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(b) Pred koncem tretjega leta od dne pristopa k EU se opravi splosni ponovni
pregled teh prehodnih ukrepov. V ta namen Komisija Skupnemu odboru
predlozi porocilo. Skupni odbor lahko odlo¢i, da se prehodno obdobje, ki
je navedeno pod (a), skrajsa ali konca.

(c) Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s
motenj, Skupni odbor na zahtevo Latvije odlo¢i o podaljsanju prehodnega
obdobja za najvec tri leta.

5. Litva

(a) Litva lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi pravila iz
zakonodaje, ki velja v Casu podpisa tega protokola, glede pridobitve kmetij-
skih zemljis¢ in gozdov s strani Svicarskih drzavljanov in druzb, ki so
ustanovljene v skladu s Svicarsko zakonodajo in ki nimajo sedeza, niso
registrirane niti nimajo lokalne podruznice ali predstavniske agencije v
Litvi. V nobenem primeru se Svicarskega drzavljana glede pridobitve
kmetijskih zemljis¢ in gozdov ne sme obravnavati manj ugodno kot na
dan podpisa tega protokola ali bolj restriktivno kot drzavljana tretjih drzav.
V skladu s to zakonodajo Svicarski drzavljani in pravne osebe kot tudi
organizacije, ustanovljene v Svici, ki so brez statusa pravne osebe, vendar
pa imajo v skladu s Svicarskimi zakoni civilno sposobnost, ne ne morejo
pridobiti kmetijskih zemljis¢ in gozdov pred potekom 7-letnega prehodnega
obdobja, kot je doloceno v Pogodbi o pristopu Republike Litve k Evropski
uniji.

(b) Za svicarske drzavljane, ki Zelijo imeti sedez kot samozaposleni kmetje in
prebivati v Litvi in ki so vsaj tri leta neprekinjeno zakonito prebivali in
opravljali kmetijsko dejavnost v Litvi, ne veljajo dolocbe pod (a) ali
kakr$ni koli postopki, ki ne veljajo za litovske drzavljane.

(¢) V tretjem letu od dne pristopa se opravi splosni ponovni pregled teh
prehodnih ukrepov. V ta namen Komisija Skupnemu odboru predlozi poro-
¢ilo. Skupni odbor lahko odloci, da se prehodno obdobje, ki je navedeno
pod (a), skrajsa ali konca.

(d) Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s
motenj, Skupni odbor na zahtevo Litve odlo¢i o podaljsanju prehodnega
obdobja za najvec tri leta.

6. Madzarska

(a) Madzarska lahko pet let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi Zakon LV

darnih bivalis¢.

(b) Za $vicarske drzavljane, ki so najmanj $tiri leta neprekinjeno zakonito
prebivali na Madzarskem, ne veljajo doloc¢be pod (a) ali kakrSna koli
pravila in postopki, ki ne veljajo za madzarske drzavljane. Med prehodnim
obdobjem Madzarska uporablja postopke dovoljenja za pridobitev sekun-
darnih prebivalisé, ki temeljijo na objektivnih, trajnih, transparentnih in
javnosti dostopnih merilih. Ta merila se uporabljajo nediskriminacijsko in
ne razlikujejo med $vicarskimi drzavljani, ki prebivajo na Madzarskem.
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(¢) Madzarska lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi prepo-
pridobitve kmetijskih zemljis¢ s strani fizicnih oseb, ki ne prebivajo ali niso
drzavljani Madzarske, ali s strani pravnih oseb.

(d) Za Svicarske drzavljane, ki Zelijo imeti sedez kot samozaposleni kmetje ter
so na Madzarskem tri leta neprekinjeno zakonito prebivali in opravljali
kmetijsko dejavnost, ne veljajo doloc¢be pod (c) ali kakr$na koli pravila
in postopki, ki ne veljajo za madzarske drzavljane.

(e) V tretjem letu od dne pristopa k EU se opravi splosni ponovni pregled teh
prehodnih ukrepov. V ta namen Komisija Skupnemu odboru predlozi poro-
¢ilo. Skupni odbor odlo¢i, da se prehodno obdobje, ki je navedeno pod (c),
skrajsa ali konca.

(f) Ce Madzarska med prehodnim obdobjem uporablja postopke dovoljenja za
pridobitev kmetijskih zemljis¢, ti postopki temeljijo na objektivnih, trajnih,
transparentnih in javnosti dostopnih merilih. Ta merila se uporabljajo nedi-
skriminacijsko.

(2) Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s
resnih motenj, Skupni odbor na zahtevo Madzarske odlo¢i o podaljsanju
prehodnega obdobja za najvec tri leta.

7. Malta

Nakup nepremicnin na malteskih otokih ureja Zakon o nepremi¢nem premozenju
(pridobitev s strani nerezidentov) (Poglavje 246). Ta zakon doloca, da:

(a) (1) Svicarski drzavljan lahko na Malti kupi nepremiénino za namene prebi-
vali$€a (ne nujno primarnega), pod pogojem, da ista oseba nima v lasti
drugega prebivaliséa na Malti. Za takSen nakup ni potrebno, da bi
imela oseba pravico do prebivanja na Malti, pa¢ pa je potrebno dovo-
ljenje, katerega (z redkimi izjemami, ki jih dolo¢a zakonodaja) izdaje ni
mogoce zavrniti, ¢e vrednost nepremiCnine presega ustrezni letno
indeksiran znesek (trenutno 30 000 MTL za stanovanje in 50 000 MTL
za hiso).

(2) Svicarski drzavljan si lahko v skladu z ustrezno nacionalno zakonodajo
kadar koli izbere primarno prebivalis¢e na Malti. Ce zapusti Malto,
$vicarskemu drzavljanu ni nalozena nikakrSna obveznost, da proda

lastnino, ki jo je pridobil kot primarno prebivalisce.

~

(b)  Svicarski drzavljani, ki kupijo nepremi¢nine v posebnih obmogjih, dolo-
¢enih v Zakonu (obicajno so to obmocja, ki so del projektov za oZzivljanje
mest), ne potrebujejo za takSen nakup nobenih dovoljenj, niti niso omejeni
glede Stevila, uporabe ali vrednosti takih nepremicnin.

8. Poljska

(a) Poljska lahko pet let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi zakonodajo, ki
velja v Casu podpisa tega protokola glede pridobitve sekundarnih bivalis¢.
V skladu s to zakonodajo mora Svicarski drzavljan izpolniti zahteve iz
Zakona z dne 24. marca 1920 o pridobitvi nepremi¢nin s strani tujcev
(Dz.U. 1996, st. 54, poz. 245 s spremembami), kot je bil spremenjen.
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(b)

(©)

(d)

4

(2)

(b)

Za §vicarske drzavljane, ki so §tiri leta zakonito neprekinjeno prebivali na
Poljskem, glede pridobitve sekundarnih prebivalis¢ ne veljajo doloc¢be pod
(c) ali kakrs$ni koli postopki, ki ne veljajo za poljske drzavljane.

Poljska lahko dvanajst let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi zakono-
dajo glede pridobitve kmetijskih zemljiS¢ in gozdov. V nobenem primeru se
Svicarskega drzavljana ali pravnih oseb, ki so ustanovljene v skladu s
Svicarsko zakonodajo, glede pridobitve kmetijskih zemljis¢ in gozdov ne
sme obravnavati manj ugodno kot na dan podpisa tega protokola. V skladu
s to zakonodajo mora Svicarski drzavljan izpolniti zahteve iz Zakona z dne
24. marca 1920 o pridobitvi nepremicnin s strani tujcev (Dz.U. 1996, st.
54, poz. 245 s spremembami), kot je bil spremenjen.

Za $vicarske drzavljane, ki zelijo imeti sedez kot samozaposleni kmetje ter
so na Poljskem najmanj tri leta neprekinjeno zakonito prebivali in imeli v
zakupu zemljo kot fizicne ali pravne osebe, glede nakupa kmetijskih
koli postopki, ki ne veljajo za poljske drzavljane. V vojvodstvih Warmin-
sko-Mazurskie, Pomorskie, Kujawsko-Pomorskie, Zachodniopomorskie,
Lubuskie, Dolnoslaskie, Opolskie in Wielkopolskie se obdobje prebivanja
in zakupa navedeno v prej$njem stavku podaljsa na sedem let. Obdobje
zakupa pred nakupom zemljis¢a se izraCunava posami¢no za vsakega
Svicarskega drzavljana, ki je imel na Poljskem v zakupu zemljisce, od
overjenega datuma prvotne pogodbe o zakupu. Samozaposleni kmetje, ki
so imeli v zakupu zemljis¢a kot pravne in ne kot fizicne osebe, lahko
prenesejo pravice pravne osebe iz pogodbe o zakupu nase kot na fizi¢ne
osebe. Za izracun obdobja zakupa pred pridobitvijo pravice do nakupa se
uposteva obdobja zakupa kot pravne osebe. Pogodbe o zakupu, ki jih
sklenejo fizi€ne osebe, se lahko retroaktivno opremijo z overjenim
datumom in upoSteva se celotno obdobje zakupa iz overjenih pogodb.
Samozaposlenim kmetom se ne predpise nikakr$nega roka za spremembo
obstojecih pogodb o zakupu v pogodbe, sklenjene s strani fiziénih oseb ali
v pisne pogodbe z overjenim datumom. Postopek za spremembo pogodb o
zakupu je transparenten in nikakor ne pomeni dodatne ovire.

V tretjem letu od dne pristopa k EU se opravi splosni ponovni pregled teh
prehodnih ukrepov. V ta namen Komisija Skupnemu odboru predlozi poro-
¢ilo. Svet lahko odlo¢i, da se prehodno obdobje, ki je navedeno pod (a),
skrajsa ali konca.

Med prehodnim obdobjem Poljska uporablja postopek dovoljenja, ki ga
doloca zakon, in ki bo zagotavljal, da podeljevanje dovoljenj za pridobitev
nepremic¢nin na Poljskem temelji na transparentnih, objektivnih, trajnih in
javnosti dostopnih merilih. Ta merila se uporabljajo nediskriminacijsko.

Slovenija

Ce se do konca najve¢ sedemletnega obdobja od dne pristopa Slovenije k
EU pojavijo resne tezave na trgu nepremicnin, ki bi utegnile trajati dlje
Casa, ali ki bi lahko resno poslabsale razmere na trgu nepremi¢nin na
dolocenem obmocju, lahko Slovenija zaprosi za dovoljenje za sprejetje
zasCitnih ukrepov, da bi nastale razmere na trgu nepremicnin popravila.

Na prosnjo Slovenije Skupni odbor po hitrem postopku dolo¢i za$Citne
ukrepe, ki so po njegovem mnenju potrebni, ter podrobno opredeli pogoje
in nacin njihovega izvajanja.
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(©)

(d)

10.

(a)

(b)

(©)

(d)

(®

V resnih tezavah na trgu nepremi¢nin in na izrecno zahtevo Slovenije
Skupni odbor odloci v petih delovnih dneh po prejemu prosnje, ki so ji
prilozeni ustrezni podatki. Tako sprejeti ukrepi se uporabljajo takoj in
upostevajo interese vseh zadevnih strank.

Ukrepi, dovoljeni na podlagi (b), lahko vsebujejo odstopanja od pravil tega
sporazuma le v obsegu in za toliko Casa, kolikor je nujno potrebno za
doseganje ciljev iz (a).

Slovaska

Slovaska lahko sedem let od dne pristopa k EU ohrani v veljavi zakonodajo
glede pridobitve kmetijskih zemljis¢ in gozdov s strani nerezidentov. V
skladu s to zakonodajo nerezident lahko pridobi lastninsko pravico na
nepremicnini na Slovaskem, z izjemo kmetijskih zemljiS¢ in gozdov. Nere-
zident ne more pridobiti lastninske pravice na nepremicnini, katere prido-
bivanje je omejeno s posebno dolo¢bo Zakona o zunanji trgovini St.
202/1995 s spremembami.

V nobenem primeru se Svicarskega drzavljana glede pridobitve kmetijskih
tega protokola ali ga obravnavati bolj restriktivno kot drzavljane tretjih
drzav.

Za $vicarske drzavljane, ki Zelijo imeti sedez kot samozaposleni kmetje ter
so na Slovaskem tri leta neprekinjeno zakonito prebivali in opravljali
kmetijsko dejavnost, ne veljajo dolocbe iz (b) ali kakr$ni koli postopki,
ki ne veljajo za slovaske drzavljane.

Pred iztekom tretjega leta od dne pristopa se opravi splosni ponovni
pregled teh prehodnih ukrepov. V ta namen Komisija Skupnemu odboru
predlozi poroc¢ilo. Skupni odbor lahko odlo¢i, da se prehodno obdobje iz
(a) skrajsa ali konca.

Ce Slovaska med prehodnim obdobjem uvede postopke dovoljenja za
pridobitev nepremi¢nin na Slovaskem s strani nerezidentov, ti postopki
temeljijo na transparentnih, objektivnih, trajnih in javnosti dostopnih meri-
lih. Ta merila se uporabljajo nediskriminacijsko in ne razlikujejo med drza-
vljani Slovaske in Svice.

Ce obstajajo zadostni dokazi, da bo po izteku prehodnega obdobja na trgu s

resnih motenj, Komisija na zahtevo Slovaske odlo¢i o podaljsanju prehod-
nega obdobja za najvec tri leta.
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PRILOGA 11
KOORDINACIJA SISTEMOV SOCIALNE VARNOSTI

Clen 1

1. Pogodbenici se dogovorita, da bosta v zvezi s koordinacijo sistemov
socialne varnosti med seboj uporabljali zakonodajo Evropske unije, ki je nave-
dena, kot je bila spremenjena, v oddelku A te priloge, oziroma pravila, enako-
vredna pravilom iz navedene zakonodaje.

2. Pojem ,drzava(-e) clanica(-e)“, ki ga vsebuje zakonodaja iz oddelka A te
priloge, se razume tako, da poleg drzav, ki jih zajemajo ustrezna zakonodaja
Evropske unije, vkljucuje tudi Svico.

Clen 2

1. Za namene uporabe dolocb te priloge bosta pogodbenici ustrezno upostevali
zakonodajo Evropske unije, navedeno v oddelku B te priloge.

2. Za namene uporabe dolocb te priloge se bosta pogodbenici seznanili z
zakonodajo Evropske unije, navedeno v oddelku C te priloge.

Clen 3

1. Posebne dolocbe, ki se nanasajo na prehodne ureditve v zvezi z zavarova-
njem za primer brezposelnosti za drzavljane nekaterih drzav ¢lanic Evropske
unije, ki imajo Svicarsko dovoljenje za prebivanje z veljavnostjo manj kot eno
leto, v zvezi s Svicarskimi dodatki za osebe, ki potrebujejo pomoc, in v zvezi z
dajatvami v okviru sistema poklicnega zavarovanja glede pokojnin za starost,
prezivele osebe in invalidnost, so opredeljene v protokolu k tej prilogi.

2. Protokol je sestavni del te priloge.

ODDELEK A: REFERENCNA ZAKONODAJA

1. Uredba (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila
2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti (1),

kakor jo spreminja:

— Uredba (ES) st. 988/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. septembra 2009 o spremembi Uredbe (ES) st. 883/2004 o koordinaciji
sistemov socialne varnosti in dologitvi vsebine njenih prilog (3);

— Uredba Komisije (EU) st. 1244/2010 z dne 9. decembra 2010 o spre-
membi Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o koor-
dinaciji sistemov socialne varnosti in Uredbe (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o doloCitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe (ES) st. 883/2004 (3);

(") UL L 166, 30.4.2004, str. 1.
(3 UL L 284, 30.10.2009, str. 43.
(®) UL L 338, 22.12.2010, str. 35.
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— Uredba (EU) st. 465/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja
2012 o spremembi Uredbe (ES) st. 883/2004 o koordinaciji sistemov
socialne varnosti in Uredbe (ES) §t. 987/2009 o dolo¢itvi podrobnih pravil
za izvajanje Uredbe (ES) st. 883/2004 ();

— Uredba Komisije (EU) §t. 1224/2012 z dne 18. decembra 2012 o spre-
membi Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o koor-
dinaciji sistemov socialne varnosti in Uredbe (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o doloCitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe (ES) st. 883/2004 ().

Za namene tega sporazuma se Uredba (ES) St. 883/2004 prilagodi, kot
sledi:

(a) oddelku I Priloge I se doda naslednje:

Wvica

Zakonodaja kantona v zvezi s predujmi prezivnin na podlagi odstavka 2
Clena 131 in odstavka 2 clena 293 Zveznega civilnega zakona.*;

(b) oddelku II Priloge I se doda naslednje:

Wvica

Dodatki ob rojstvu in posvojitvi otroka v skladu z ustrezno zakonodajo
kantona, ki temeljijo na odstavku 2 ¢lena 3 Zveznega zakona o druzinskih
dodatkih.*;

(c) Prilogi II se doda naslednje:

.Nemcija—Svica

(a) Konvencija o socialni varnosti z dne 25. februarja 1964, kakor je bila
spremenjena z dopolnilnima konvencijama $t. 1 z dne 9. septembra
1975 in §t. 2 z dne 2. marca 1989:

(i) tocka 9b, odstavek 1, §t. 1-4 Koncnega protokola (veljavna zako-
nodaja in pravica do zdravstvenih storitev za prebivalce nemske
eksklave Biisingen);

(ii) tocka 9e, odstavek 1(b), prvi, drugi in Cetrti stavek Koncnega
protokola (dostop do prostovoljnega zdravstvenega zavarovanja
v Nemdiji s premestitvijo v Nemciji).

(b) Konvencija o zavarovanju za primer brezposelnosti z dne 20. oktobra
1982, kakor je bila spremenjena z Dodatnim protokolom z dne
22. decembra 1992:

(1) ¢len 8(5), Nemcija (okrozje Biisingen) k stroskom dejanskih mest
pri ukrepih spodbujanja zaposlovanja za delavce, ki so predmet te
dolocbe, prispeva znesek, enakovreden prispevku kantona v skladu
s Svicarsko zakonodajo.

.Sv'panijaf.Sv‘vica

Tocka 17 Koncnega protokola h Konvenciji o socialni varnosti z dne
13. oktobra 1969, kakor je bila spremenjena z Dopolnilno konvencijo z
dne 11. junija 1982. Osebe, ki so zavarovane v okviru Spanskega sistema
zavarovanja, so na podlagi te dolocbe izvzete iz zahteve po vkljucitvi v
Svicarski sistem zdravstvenega zavarovanja.

() UL L 149, 8.6.2012, str. 4.

(3 UL L 349, 19.12.2012, str. 45.
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(d)

)

(2)

()

Italija-Svica

Clen 9(1) Konvencije o socialni varnosti z dne 14. decembra 1962, kakor
je bil spremenjen z Dopolnilno konvencijo §t. 1 z dne 18. decembra 1963,
Dopolnilnim sporazumom z dne 4. julija 1969, Dodatnim protokolom z
dne 25. februarja 1974 in Dopolnilnim sporazumom §t. 2 z dne 2. aprila
1980.%

Prilogi IV se doda naslednje:

s L e,
WSvica®;

delu 1 Priloge VIII se doda naslednje:

WSvica

Vsi zahtevki za starostne pokojnine, pokojnine prezivelih oseb in inva-
lidske pokojnine v okviru osnovnega zavarovanja (Zvezni zakon o zava-
rovanju za starost in prezivele osebe ter Zvezni zakon o invalidskem
zavarovanju) kot tudi zakonske starostne pokojnine v okviru zakonskega
sistema poklicnega zavarovanja (Zvezni zakon o sistemu poklicnega zava-
rovanja za starost, prezivele osebe in invalidnost).”;

delu 2 Priloge VIII se doda naslednje:

WSvica

Pokojnine za starost, prezivele osebe in invalidnost v okviru zakonskega
sistema poklicnega zavarovanja (Zvezni zakon o sistemu poklicnega zava-
rovanja za starost, prezivele osebe in invalidnost).”;

delu II Priloge IX se doda naslednje:

Wvica

Pokojnine za prezivele osebe in invalidnost v okviru zakonskega sistema
poklicnega zavarovanja (Zvezni zakon o sistemu poklicnega zavarovanja
za starost, prezivele osebe in invalidnost).*;

Prilogi X se doda naslednje:

WSvica

1. Dodatne dajatve (»MS8 Zvezni zakon o dodatnih dajatvah z dne
6. oktobra 2006 <) in podobne dajatve, ki jih predvideva zakonodaja
kantona.

2. Pokojnine v primeru tezkih socialnih razmer v okviru invalidskega
zavarovanja (Clen 28, pododstavek la Zveznega zakona o invalidskem
zavarovanju z dne 19. junija 1959, kakor je bil spremenjen 7. oktobra
1994).

3. Mesane dajatve v primeru brezposelnosti, za katere se ne placujejo
prispevki, kakor predpisuje zakonodaja kantona.

4. lzredne invalidske pokojnine, za katere se ne placujejo prispevki,
namenjene invalidnim osebam (¢len 39 Zveznega zakona o invalid-
skem zavarovanju z dne 19. junija 1959), za katere se pred nastopom
njihove nezmoznosti za delo ni uporabljala Svicarska zakonodaja na
podlagi dejavnosti kot zaposlena ali samozaposlena oseba.*;

Prilogi XI se doda naslednje:

WSvica

1. Clen 2 Zveznega zakona o zavarovanju za starost in preZivele osebe
in ¢len 1 Zveznega zakona o invalidskem zavarovanju, ki urejata
prostovoljno zavarovanje v teh zavarovalnih panogah za Svicarske
drzavljane s stalnim prebivalis$¢em v drzavah, ki niso predmet tega
sporazuma, se uporabljata za osebe, ki ne prebivajo v Svici in so
drzavljani drugih drzav, za katere se uporablja ta sporazum, ter za
begunce in osebe brez drzavljanstva, ki prebivajo na ozemlju teh
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drzav, pri ¢emer so bile te osebe vkljuene v sistem prostovoljnega
zavarovanja najpozneje eno leto po datumu, ko niso bile ve¢ krite z
zavarovanjem za starost, prezivele osebe ali invalidnost po nepreki-
njeni zavarovalni dobi najmanj petih let.

Kadar oseba ni ve¢ zavarovana v okviru $vicarskega zavarovanja za
starost, prezivele osebe in invalidnost po neprekinjeni zavarovalni
dobi najmanj petih let, ima $e vedno pravico do nadaljnjega zavaro-
vanja ob soglasju delodajalca, ¢e v drzavi, za katero se ta sporazum
ne uporablja, dela za delodajalca iz Svice in ¢e predloZi viogo v ta
namen v Sestih mesecih od datuma prekinitve zavarovanja.

Obvezno zavarovanje v okviru Svicarskega zdravstvenega zavarovanja
in mozne izjeme

(a) Svicarske pravne dolo¢be, ki urejajo obvezno zdravstveno zava-
rovanje, se uporabljajo za naslednje osebe, ki nimajo stalnega
prebivalis¢a v Svici:

(i) osebe, za katere se uporabljajo Svicarske pravne dolocbe iz
naslova II Uredbe;

(ii) osebe, za katere bo Svica nosila stroske dajatev v skladu s
¢leni 24, 25, 26 Uredbe;

(iii) osebe, ki prejemajo Svicarske dajatve iz naslova zavarovanja
za primer brezposelnosti;

(iv) druzinski ¢lani oseb, navedenih pod (i) in (iii), kot tudi zapo-
slenih ali samozaposlenih oseb, ki stalno prebivajo v Svici in
so zavarovane v okviru Svicarskega sistema zdravstvenega
zavarovanja, razen ¢e ti druzinski ¢lani prebivajo v eni od
naslednjih drzav: Danska, Spanija, Madzarska, Portugalska,
Svedska ali Zdruzeno kraljestvo;

(v) druzinski ¢lani oseb, navedenih pod (i) in (iii), ali upoko-
jenca, ki stalno prebiva v Svici in je zavarovan v okviru
Svicarskega sistema zdravstvenega zavarovanja, razen Ce ti
druzinski ¢lani prebivajo v eni od naslednjih drzav: Danska,
Portugalska, Svedska ali Zdruzeno kraljestvo.

Kot druzinski ¢lani se S$tejejo tiste osebe, ki so opredeljene kot
druzinski ¢lani po zakonodaji drzave stalnega prebivalisca.

(b) Osebe, navedene pod (a), so lahko na podlagi zahtevka oproscene
obveznega zavarovanja, ¢e in v kolikor stalno prebivajo v eni od
naslednjih drzav in lahko dokazejo, da so upravicene do kritja v
primeru bolezni: Nemcija, Francija, Italija, Avstrija in, za osebe,
navedene pod (a) (iv) in (v), Finska, ter za osebe, navedene pod
(a)(i1), Portugalska.

Ta zahtevek

(aa) mora biti predlozen v treh mesecih od datuma zacetka
veljavnosti obveznosti sklenitve zavarovanja v Svici. Ce je
v utemeljenih primerih zahtevek predlozen po tem roku,
oprostitev zacne veljati po nastopu obveznosti zavarovanja;

(bb) velja za vse druzinske Clane, ki prebivajo v isti drzavi.

Kadar je oseba, za katero se uporabljajo Svicarske pravne dolocbe iz
naslova II Uredbe, na podlagi uporabe ¢lena 3(b) predmet pravnih
dolo¢b druge drzave clanice, ki je vkljuena v ta sporazum, za
namene zavarovanja za primer bolezni, potem si stroske teh storitev
za nepoklicne nesreCe enakomerno delita Svicarska zavarovalnica za
poklicne in nepoklicne nesrece ter poklicne bolezni ter pristojna usta-
nova zdravstvenega zavarovanja, ¢e ima oseba pravico do storitev
obeh ustanov. Svicarska zavarovalnica za poklicne in nepoklicne
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nesrece ter poklicne bolezni bo v primeru poklicnih nesre¢, nesre¢ na
poti v sluzbo ali poklicnih bolezni nosila vse stroske, cetudi je oseba
upravicena do dajatev s strani organa zdravstvenega zavarovanja v
drzavi stalnega prebivalisca.

5. Osebe, ki v Svici delajo, vendar v tej drzavi ne prebivajo, in imajo
zakonsko zavarovalno kritje v svoji drzavi stalnega prebivalisa v
skladu s tocko 3(b), pa tudi njihovi druzinski ¢lani, lahko med
zagasnim bivanjem v Svici koristijo dologbe &lena 19 Uredbe.

6. Za uporabo ¢lenov 18, 19, 20 in 27 Uredbe v Svici bo pristojna
zavarovalnica krila vse zaraCunane stroSke.

7. Obdobja zavarovanja za dnevna nadomestila, dopolnjena v okviru
zavarovalnega sistema druge drzave, za katero se uporablja ta spora-
zum, se upostevajo zaradi zmanj$anja ali zviSanja morebitne rezerve
zavarovanja za dnevna nadomestila v primeru materinstva ali bolezni,
Ce se oseba zavaruje pri $vicarski zavarovalnici v treh mesecih od
prenehanja zavarovalnega kritja v drugi drzavi.

8. Kadar je oseba, ki je bila redno zaposlena ali samozaposlena v Svici
in je s svojo dejavnostjo pokrivala svoje zivljenjske potrebe, morala
zaradi nezgode ali bolezni svojo dejavnost opustiti in zanjo ne velja
ve¢ Svicarska zakonodaja o invalidskem zavarovanju, se $teje, da je ta
oseba zavarovana s tem zavarovanjem za pridobitev pravice do reha-
bilitacijskih ukrepov do zacetka izplaevanja invalidske pokojnine in
za obdobje izvajanja teh ukrepov, pod pogojem da ni zacela opravljati
nove dejavnosti zunaj Svice.“

2. Uredba (ES) st. 987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra
2009 o dologitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe (ES) st. 883/2004 o
koordinaciji sistemov socialne varnosti (')

kakor jo spreminja:

— Uredba Komisije (EU) st. 1244/2010 z dne 9. decembra 2010 o spre-
membi Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o koor-
dinaciji sistemov socialne varnosti in Uredbe (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o doloCitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe (ES) $t. 883/2004 (%);

— Uredba (EU) st. 465/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja
2012 o spremembi Uredbe (ES) st. 883/2004 o koordinaciji sistemov
socialne varnosti in Uredbe (ES) §t. 987/2009 o dolo€itvi podrobnih pravil
za izvajanje Uredbe (ES) st. 883/2004 ();

— Uredba Komisije (EU) §t. 1224/2012 z dne 18. decembra 2012 o spre-
membi Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o koor-
dinaciji sistemov socialne varnosti in Uredbe (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o doloCitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe (ES) st. 883/2004 (4).

() UL L 284, 30.10.2009, str. 1.

() UL L 338, 22.12.2010, str. 35.
() UL L 149, 8.6.2012, str. 4.
(*) UL L 349, 19.12.2012, str. 45.
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Za namene tega sporazuma se Uredba (ES) §t. 987/2009 prilagodi, kot
sledi:

Prilogi 1 se doda naslednje:

,Dogovor med Svico in Francijo z dne 26. oktobra 2004 o dologitvi
posebnih postopkov za povracilo dajatev zdravstvenega varstva

PM8 —————— <

3. Uredba Sveta (EGS) st. 1408/71 z dne 14. junija 1971 o uporabi sistemov
socialne varnosti za zaposlene osebe, samozaposlene osebe in njihove
druzinske ¢lane, ki se gibljejo v Skupnosti (1), kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 592/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (?) in kot
se je uporabljala med Svico in drzavami &lanicami pred zaGetkom veljavnosti
tega sklepa; in pri sklicih nanjo v uredbah (ES) st. 883/2004 ali (ES) st.
987/2009, oziroma kadar so se zadevni primeri zgodili v preteklosti.

4. Uredba Sveta (EGS) §t. 574/72 z dne 21. marca 1972 o dolo¢itvi postopka za
izvajanje Uredbe (EGS) s§t. 1408/71 o uporabi sistemov socialne varnosti za
zaposlene osebe, samozaposlene osebe in njihove druzinske clane, ki se
gibljejo v Skupnosti (%), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Komi-
sije (ES) §t. 120/2009 (4) in kot se je uporabljala med Svico in drzavami
Clanicami pred zaCetkom veljavnosti tega sklepa; ter pri sklicih nanjo v
uredbah (ES) st. 883/2004 ali (ES) st. 987/2009, oziroma kadar so se zadevni
primeri zgodili v preteklosti.

5. Direktiva Sveta 98/49/ES z dne 29. junija 1998 o zasCiti pravic iz dodatnega
pokojninskega zavarovanja zaposlenih in samozaposlenih oseb, ki se gibljejo
v Skupnosti (3).

ODDELEK B: ZAKONODAJA, KI JO POGODBENICE USTREZNO
UPOSTEVAJO

1. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. Al z
dne 12. junija 2009 o vzpostavitvi dialoga in spravnega postopka v zvezi z
veljavnostjo dokumentov, dolocitvi zakonodaje, ki se uporablja, ter dodelje-
vanju dajatev v skladu z Uredbo (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (°).

2. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. A2 z
dne 12. junija 2009 o razlagi ¢lena 12 Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi z zakonodajo, ki se uporablja za napotene
delavce in samozaposlene delavce, ki za¢asno opravljajo delo zunaj pristojne
drzave (7).

3. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. A3 z
dne 17. decembra 2009 o sestevanju neprekinjenih dob napotitve, dopol-
njenih v okviru Uredbe Sveta (EGS) st. 1408/71 in Uredbe (ES) st. 883/2004
Evropskega parlamenta in Sveta (*).

(') UL L 149, 5.7.1971, str.
@) UL L 177, 4.7.2008, str.
¢) UL L 74, 27.3.1972, str.
(*) UL L 39, 10.2.2009, str. 29.
() UL L 209, 25.7.1998, str. 46.
(¥) UL C 106, 24.4.2010, str. 1.
() UL C 106, 24.4.2010, str. 5.
() UL C 149, 8.6.2010, str. 3.

R
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10.

11.

13.

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. El z

dne 12. junija 2009 o prakti¢nih pravilih za prehodno obdobje za izmenjavo
podatkov po elektronski poti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta ().

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti st. F1 z

dne 12. junija 2009 o razlagi ¢lena 68 Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi s prednostnimi pravili v primeru prekrivanja
druzinskih dajatev (%).

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. H1 z

dne 12. junija 2009 o okviru za prehod z uredb Sveta (EGS) §t. 1408/71 in
(EGS) 8t. 574/72 na uredbi (ES) st. 883/2004 in (ES) st. 987/2009 Evrop-
skega parlamenta in Sveta ter uporabi sklepov in priporo¢il Upravne komisije
za koordinacijo sistemov socialne varnosti (3).

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. H2 z

dne 12. junija 2009 o metodah dela in sestavi Tehni¢ne komisije za obdelavo
podatkov Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti (*).

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. H3 z

dne 15. oktobra 2009 o datumu, ki se upoSteva pri dolocanju menjalnih
tecajev iz ¢lena 90 Uredbe (ES) st. 987/2009 Evropskega parlamenta in
Sveta ().

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. H4 z

dne 22. decembra 2009 o sestavi in nacinih dela Revizijskega odbora
Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti (°).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. HS z
dne 18. marca 2010 o sodelovanju v boju proti goljufijam in napakam v
okviru Uredbe Sveta (ES) st. 883/2004 in Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) §t. 987/2009 o koordinaciji sistemov socialne varnosti (7).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti $t. P1 z
dne 12. junija 2009 o razlagi ¢lena 50(4), ¢lena 58 in ¢lena 87(5) Uredbe
(ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta za dodelitev dajatev za
invalidnost, starost in prezivele osebe (*).

. Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S1 z

dne 12. junija 2009 o evropski kartici zdravstvenega sodelovanja (°).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S2 z
dne 12. junija 2009 o tehni¢nih specifikacijah evropske kartice zdravstvenega
zavarovanja ('0).

(") UL C 106, 24.4.2010, str. 9.

() UL C 106, 24.4.2010, str. 11.
() UL C 106, 24.42010, str. 13.
(*) UL C 106, 24.4.2010, str. 17.
) UL C 106, 24.42010, str. 56.
(6) UL C 107, 27.42010, str. 3.
() UL C 149, 8.6.2010, str. 5.

(®) UL C 106, 24.42010, str. 21.
©) UL C 106, 24.4.2010, str. 23.
(1% UL C 106, 24.4.2010, str. 26.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S3 z
dne 12. junija 2009 o dolocitvi storitev, ki jih zajemata ¢lena 19(1) in 27(1)
Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta ter ¢len 25(A)(3)
Uredbe (EC) §t. 987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta ().

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S4 z
dne 2. oktobra 2009 o postopkih povracil za izvajanje ¢lenov 35 in 41
Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (?).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S5 z
dne 2. oktobra 2009 o razlagi pojma ,.storitve” po ¢lenu 1(va) Uredbe (ES)
st. 883/2004 za bolezen ali materinstvo v skladu s ¢leni 17, 19, 20, 22,
24(1), 25, 26, 27(1), (3), (4) in (5), 28, 34 ter 36(1) in (2) Uredbe (ES)
t. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta ter o izracunu zneskov za
povracilo v skladu s ¢leni 62, 63 in 64 Uredbe (ES) st. 987/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta ().

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti $t. S6 z
dne 22. decembra 2009 o prijavi v drzavi ¢lanici stalnega prebivaliSca v
skladu s ¢lenom 24 Uredbe (ES) st. 987/2009 in pripravi seznamov iz
¢lena 64(4) Uredbe (ES) st. 987/2009 (*).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S7 z
dne 22. decembra 2009 o prehodu z uredb (EGS) st. 1408/71 in (EGS) st.
574/72 na uredbi (ES) st. 883/2004 in (ES) st. 987/2009 ter uporabi
postopkov za povracilo (3).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. Ul z
dne 12. junija 2009 o ¢lenu 54(3) Uredbe (ES) st. 987/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta v zvezi s poveCanjem dajatve za brezposelnost za
odvisne druzinske ¢lane (°).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. U2 z
dne 12. junija 2009 o podro¢ju uporabe c¢lena 65(2) Uredbe (ES) st.
883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta o pravici do dajatev za brezposel-
nost popolnoma brezposelnih oseb, ki niso obmejni delavci in ki so med
zadnjim obdobjem zaposlitve ali samozaposlitve stalno prebivale na ozemlju
drzave ¢lanice, ki ni pristojna drzava ¢lanica (7).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. U3 z
dne 12. junija 2009 o obsegu pojma ,.delna brezposelnost”, ki se uporablja
za brezposelne osebe iz ¢lena 65(1) Uredbe (ES) st. 883/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta ().

(") UL C 106, 24.4.2010, str. 40.

() UL C 106, 24.4.2010, str. 52.
() UL C 106, 24.4.2010, str. 54.
(*) UL C 107, 2742010, str. 6.
¢) UL C 107, 27.42010, str. 8.
(6) UL C 106, 24.4.2010, str. 42.
() UL C 106, 24.4.2010, str. 43.
(®) UL C 106, 24.4.2010, str. 45.
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22.

23.

24.

25.

26.

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. E2 z
dne 3. marca 2010 o vzpostavitvi postopka upravljanja sprememb, ki se
uporablja za podatke o organih, opredeljenih v ¢lenu 1 Uredbe (ES) st
883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta in navedenih v elektronskem
imeniku, ki je sestavni del EESSI (V).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. E3 z
dne 19. oktobra 2011 o prehodnem obdobju iz ¢lena 95 Uredbe (ES) st.
987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (?).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. H6 z
dne 16. decembra 2010 v zvezi z uporabo nekaterih nacel glede seStevanja
dob v skladu s ¢lenom 6 Uredbe (ES) st. 883/2004 o koordinaciji sistemov
socialne varnosti (3).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. S8 z
dne 15. junija 2011 o odobritvi protez, vec¢jih pripomockov in drugih storitev
vecje vrednosti iz ¢lena 33 Uredbe (ES) st. 883/2004 o koordinaciji sistemov
socialne varnosti (*).

Sklep Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t. U4 z
dne 13. decembra 2011 o postopkih povracil v skladu s ¢lenom 65(6) in (7)
Uredbe (ES) st. 883/2004 in ¢lenom 70 Uredbe (ES) st. 987/2009 ().

ODDELEK C: ZAKONODAJA, S KATERO SE POGODBENICE SEZNA-

")
®
¢
Q]
¢)
©
O
Q]

NIJO

. Priporocilo Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti st.

Ul z dne 12. junija 2009 o zakonodaji, ki se uporablja za brezposelne osebe,
ki opravljajo poklicno ali gospodarsko dejavnost s krajsim delovnim ¢asom v
drzavi €lanici, ki ni drZava stalnega prebivalisca (°).

. Priporo¢ilo Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti §t.

U2 z dne 12. junija 2009 o uporabi ¢lena 64(1)(a) Uredbe (ES) st. 883/2004
Evropskega parlamenta in Sveta za brezposelne osebe, ki spremljajo zakonce
ali partnerje, ki opravljajo poklicno ali gospodarsko dejavnost v drzavi ¢lanici,
ki ni pristojna drzava (7).

. Priporo¢ilo Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne varnosti t. S1

z dne 15. marca 2012 o finan¢nih vidikih ¢ezmejnega darovanja organov zivih
darovalcev (®).

UL C 187, 10.7.2010, str. 5 (elektronska izmenjava informacij o socialni varnosti).
UL C 12, 14.1.2012, str. 6.

UL C 45, 12.2.2011, str. 5.

UL C 262, 6.9.2011, str. 6.

UL C 57, 25.2.2012, str. 4.

UL C 106, 24.4.2010, str. 49.

UL C 106, 24.4.2010, str. 51.

UL C 240, 10.8.2012, str. 3.
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PROTOKOL

k Prilogi II Sporazuma

1. Zavarovanje za primer brezposelnosti

Naslednji dogovori se uporabljajo za delavce, ki so drzavljani Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madzarske, Republike Poljske, Republike Slovenije in
Slovaske republike, do 30. aprila 2011 in za delavce, ki so drza-
vljani Republike Bolgarije in Romunije, do 31. maja 2016.

1. Naslednja pravila se uporabljajo v zvezi z zavarovanjem za
primer brezposelnosti za delavce, ki imajo dovoljenje za prebi-
vanje z veljavnostjo manj kot eno leto.

1.1 Samo delavci, ki so placali prispevke v Svici za minimalno
obdobje, ki ga predpisuje Zvezni zakon o zavarovanju za
primer brezposelnosti in nadomestilih za insolventnost (loi
fédérale sur [’assurance-chomage obligatoire et ['indemnité
en cas d’insolvabilité - LACI) ("), in ki poleg tega izpolnjujejo
druge pogoje za upravicenost do dajatve za brezposelnost,
imajo pravico do prejemanja take dajatve na podlagi zavaro-
vanja za primer brezposelnosti pod zakonsko dolo¢enimi

pogoji.

1.2 Del prispevkov, ki se obraCunajo za delavce, katerih obdobje
placevanja prispevkov je prekratko, da bi omogocalo prido-
bitev pravice do dajatve za brezposelnost v Svici pod 1.1, se
povrne njihovim drzavam izvora v skladu z dolo¢bami 1.3, kar
prispeva k stroskom dajatev, ki se tem delavcem zagotovijo v
primeru popolne brezposelnosti; ti delavei potem niso upravi-
geni do dajatve v primeru popolne brezposelnosti v Svici.
Upraviceni pa so do dodatkov za slabe vremenske razmere
in v primeru insolventnosti delodajalca. Dajatve v primeru
popolne brezposelnosti izplaca drzava izvora pod pogojem,
da so zadevni delavci na razpolago za delo. Zavarovalne
dobe, dopolnjene v Svici, se upostevajo na enak nacin, kot
Ce bi bile dopolnjene v drzavi izvora.

1.3 Del prispevkov, ki se obracunajo za delavce, navedene pod
1.2, se povrne na letni ravni v skladu z naslednjimi dolo¢bami:

(a) skupni prispevki teh delavcev se izracunajo po posameznih
drzavah na podlagi letnega Stevila zaposlenih delavcev in
povprecnih letnih prispevkov, ki so bili placani za vsakega
delavca (prispevki delodajalca in prispevki za zaposlene-
ga);

(b) od tako izraCunanega zneska se del, ki ustreza sorazmer-
nemu delezu, izraZzenemu v obliki dajatve za brezposelnost
kot odstotek vseh dodatkov, navedenih pod 1.2, povrne
drzavam izvora delavcev, del pa zadrzi Svica kot rezervo
za poznejSe dajatve (3);

(") Trenutno 12 mesecev.

(?) Povrnjeni prispevki za delavce, ki bodo uveljavljali svojo pravico do dajatve
za brezposelnost v Svici, potem ko so prispevke placevali najmanj 12
mesecev — v ve¢ obdobjih prebivanja — v obdobju dveh let.
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IL.

I

(c) Svica na letni osnovi predlozi izjavo, ki dokazuje povragilo
prispevkov. Ce drzave izvora tako zahtevajo, pri tem
navede tudi osnove za izracun in povrnjene zneske. Drzave
izvora vsako leto obvestijo Svico o Stevilu prejemnikov
dajatve za brezposelnost, kakor je navedeno pod 1.2.

2. Ce dolotena drzava ¢lanica, na katero se nanasa ta dogovor,
naleti na tezave zaradi izteka dogovorov za povracilo
prispevkov oziroma &e ima Svica tezave pri dogovorih glede
seStevanja dob, lahko katera koli pogodbenica zadevo naslovi
na Skupni odbor.

Dodatki za osebe, ki potrebujejo pomo¢

Dodatki za osebe, ki potrebujejo pomo¢, dodeljeni v skladu s
Svicarskim Zveznim zakonom o zavarovanju za invalidnost z dne
19. junija 1959 (LAI) ter v skladu z Zveznim zakonom o pokoj-
ninah za starost in prezivele osebe z dne 20. decembra 1946
(LAVS), kakor je bil spremenjen 8. oktobra 1999, se zagotovijo
samo, e zadevna oseba stalno prebiva v Svici.

Sistem poklicnega zavarovanja, ki se nanasa na pokojnine za
starost, preZivele osebe in invalidnost

Ne glede na ¢len 10(2) Uredbe (EGS) st. 1408/71 se pridobljena
dajatev, zagotovljena na podlagi Zveznega zakona o prostem
prehodu znotraj sistema poklicnega zavarovanja glede pokojnin za
starost, prezivele osebe in invalidnost (Loi fédérale sur le libre
passage dans la prévoyance professionnelle vieillesse, survivants
et invalidité) z dne 17. decembra 1993, izplaca na zahtevo zapo-
slene ali samozaposlene osebe, ki namerava za stalno zapustiti
Svico in za katero se v skladu z naslovom II Uredbe ne bo veé
uporabljala §vicarska zakonodaja, pod pogojem, da ta oseba Svico
zapusti v obdobju petih let od zacetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA 111

VZAJEMNO PRIZNAVANJE POKLICNIH KVALIFIKACILJ
(Diplome, sprifevala in druga dokazila o formalni izobrazbi)

V skladu s podro¢jem uporabe Sporazuma se pogodbenice dogovorijo o
medsebojni uporabi pravnih aktov in sporocil Evropske unije (EU) na
podrocju vzajemnega priznavanja poklicnih kvalifikacij, na katere se sklicuje
oddelek A te priloge.

Izraz ,,drzava(-e) c¢lanica(-e)“ v aktih iz oddelka A te priloge se razen na
drzave, ki jih zajemajo ustrezni pravni akti EU, nanasa tudi na Svico, ¢e ni
doloceno drugace.

Pogodbenice se za namene uporabe te priloge seznanijo s pravnimi akti EU,
navedenimi v oddelku B te priloge.

ODDELEK A: NAVEDENI AKTI

la.

32005 L 0036 Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36/ES z dne
7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 255,
30.9.2005, str. 22),

kakor je bila spremenjena z:

— Direktivo Sveta 2006/100/ES z dne 20. novembra 2006 o prilagoditvi
nekaterih direktiv na podrocju prostega gibanja oseb zaradi pristopa
Bolgarije in Romunije (UL L 363, 20.12.2006, str. 141),

— Uredbo Komisije (ES) st. 1430/2007 z dne 5. decembra 2007 o spre-
membi prilog I in III k Direktivi Evropskega parlamenta in Sveta
2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 320, 6.12.2007,
str. 3),

— Uredbo Komisije (ES) §t. 755/2008 z dne 31. julija 2008 o spremembi
Priloge II k Direktivi Evropskega Parlamenta in Sveta 2005/36/ES o
priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 205, 1.8.2008, str. 10),

— Uredbo Komisije (ES) st. 279/2009 z dne 6. aprila 2009 o spremembi
Priloge II k Direktivi Evropskega Parlamenta in Sveta 2005/36/ES o
priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 93, 7.4.2009, str. 11),

— Uredba Komisije (EU) §t. 213/2011 z dne 3. marca 2011 o spremembi
prilog II in V k Direktivi Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36/ES o
priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 59, 4.3.2011, str. 4),

— Uradnim obvestilom o formalnih kvalifikacijah v arhitekturi (UL C 332,
30.12.2006, str. 35),

— Uradnim obvestilom o formalnih kvalifikacijah v arhitekturi (UL C 148,
24.6.20006, str. 34),

— Sporo¢ilom — uradnim obvestilom o formalnih kvalifikacijah v arhitekturi
(UL C 3, 6.1.20006, str. 12),

— Sporocilom Komisije — Obvestilom o dokazilih o formalni izobrazbi
zobozdravnikov specialistov (UL C 165, 19.7.2007, str. 18),

— Sporoc¢ilom Komisije — Obvestilom o dokazilih o formalni izobrazbi
zdravnikov specialistov in splo$nih zdravnikov (UL C 165, 19.7.2007,
str. 13),

— Sporoc¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah za zdravnike specialiste, medicinske sestre za splosno
zdravstveno nego, zobozdravnike specialiste, babice in arhitekte (UL C
137, 4.6.2008, str. 8),
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— Sporoc¢ilom — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih kvalifikacijah

— Direktivo 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifikacij (Priloga V)
(UL C 322, 17.12.2008, str. 3),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o poklicnih zdruzenjih ali
organizacijah, ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 3(2), navedenih v Prilogi [
k Direktivi 2005/36/ES (UL C 111, 15.5.2009, str. 1),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktivo 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 114, 19.5.2009, str. 1),

Sporocilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktivo 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 279, 19.11.2009, str. 1),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktivo 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 129, 19.5.2010, str. 3),

Sporocilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktivo 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 337, 14.12.2010, str. 10),

Popravkom Direktive 2005/36/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne
7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 271,
16.10.2007, str. 18),

Popravkom Direktive 2005/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 93,
4.4.2008, str. 28),

Uredbo Komisije (EU) §t. 623/2012 z dne 11. julija 2012 o spremembi
Priloge II k Direktivi Evropskega Parlamenta in Sveta 2005/36/ES o
priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 180, 12.7.2012, str. 9),

Sporoc¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o poklicnih zdruzenjih ali
organizacijah, ki izpolnjujejo pogoje iz Clena 3(2), navedenih v Prilogi I
k Direktivi 2005/36/ES (UL C 182, 23.6.2011, str. 1),

Sporocilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 183, 24.6.2011, str. 1),

Sporocilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 367, 16.12.2011, str. 5),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 244, 14.8.2012, str. 1),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 396, 21.12.2012, str. 1),

Sporo¢ilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 183, 28.6.2013, str. 4),

Sporocilom Komisije — Uradnim obvestilom o dokazilih o formalnih
kvalifikacijah — Direktiva 2005/36/ES o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (Priloga V) (UL C 301, 17.10.2013, str. 1).
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namene tega sporazuma se Direktiva 2005/36/ES prilagodi, kakor sledi:

. Med pogodbenicami se ne uporabljajo postopki iz naslednjih ¢lenov:

tretji pododstavek ¢lena 3(2) — postopek za posodobitev Priloge 1 k
Direktivi,

zadnji odstavek ¢lena 11(c)(ii) — postopek za posodobitev Priloge II k
Direktivi,

tretji pododstavek ¢lena 13(2) — postopek za posodobitev Priloge I1I k
Direktivi,

drugi in tretji pododstavek ¢lena 14(2) — postopek v primeru odsto-
panja od izbire migranta med prilagoditvenim obdobjem in
preizkusom poklicne usposobljenosti,

¢len 15(2) in (5) — postopek za sprejetje ali preklic skupnih izhodis¢,

¢len 20 — postopek za spremembo Priloge IV k Direktivi,

drugi pododstavek cClena 21(6) — postopek za posodobitev znanj in
veséin,

¢len 21(7) — postopek za posodobitev Priloge V k Direktivi,

¢len 25(5) — postopek za posodobitev minimalnih obdobij usposa-
bljanja za zdravnike specialiste,

drugi odstavek c¢lena 26 — postopek za vkljuitev novih zdravniskih
specializacij,

drugi pododstavek clena 31(2) — postopek za posodobitev usposa-
bljanja medicinskih sester za splo$no zdravstveno nego,

drugi pododstavek clena 34(2) — postopek za posodobitev usposa-
bljanja zobozdravnikov,

tretji pododstavek ¢lena 35(2) — postopek za posodobitev minimalnih
obdobij usposabljanja za zobozdravnike specialiste,

drugi pododstavek clena 38(1) — postopek za posodobitev usposa-
bljanja veterinarjev,

tretji pododstavek clena 40(1) — postopek za posodobitev usposa-
bljanja babic,

drugi pododstavek clena 44(2) — postopek za posodobitev usposa-
bljanja farmacevtov,

¢len 46(2) — postopek za posodobitev znanja in ves€in za arhitekte,

¢len 61 — klavzula o odstopanju.
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2. Clen 56(3) in (4) se izvaja, kakor sledi:

Komisija sporo¢i drzavam ¢lanicam podatke o pristojnih organih in koor-
dinatorju, ki jih imenuje Svica, potem ko je Svica o tem obvestila Komi-
sijo in s kopijo skupni odbor.

3. Drugi odstavek ¢lena 57 se izvaja, kakor sledi:

Koordinator, ki ga imenuje Svica, obvesti Komisijo in s kopijo skupni
odbor.

4. Clen 63 se ne uporablja. Toda $vicarski koordinator, ki ga Svica imenuje
v skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hkrati s Komisijo obvesti
tudi skupni odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi akta in sporocil iz
totke la tega oddelka. Clena 58 in 64 se ne uporabljata.

V tocki 1 Priloge II k Direktivi se doda naslednje besedilo:

.V Svici:

— Opticien diplomé, diplomierter Augenoptiker, ottico diplomato (optome-
trist s $vicarsko visjesSolsko diplomo)

Zahteva se najmanj 17 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega izobrazevanja in
usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju zagota-
vlja strokovna institucija, temu sledijo Stiri leta vajeniStva oziroma
delovne prakse, od katerih je mogoce dve leti nameniti rednemu zaseb-
nemu izobrazevanju, zakljuci pa se s preskusom poklicne usposobljenosti
na vi§ji stopnji. To omogo€i imetniku kvalifikacije, da prilagaja
kontaktne lece oziroma pregleduje vid kot samozaposlena ali zaposlena
oseba.

— Audioprothésiste avec brevet fédéral, Horgerdte-Akustiker mit eidg.
Fachausweis, audioprotesista con attestato professionale federale (akustik
za slusne aparate s Svicarskim vi§jeSolskim strokovnim spri¢evalom)

Zahteva se najmanj 15 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter najmanj treh let poklicnega izobrazevanja
in usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju
zagotavlja strokovna institucija, temu sledijo tri leta vajeniStva oziroma
delovne prakse, vkljuéno z zasebnim izobrazevanjem, zakljuéi pa se s
preskusom poklicne usposobljenosti. To omogo¢i imetniku kvalifikacije,
da svoj poklic opravlja kot samozaposlena ali zaposlena oseba.

— Bottier-orthopédiste diplomé, diplomierter Orthopéddie-Schuhmachermei-
ster, calzolaio ortopedico diplomato (izdelovalec ortopedske obutve s
Svicarsko vi§jesolsko diplomo)

Zahteva se najmanj 17 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega izobrazevanja in
usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju zagota-
vlja strokovna institucija, temu sledijo S$tiri leta vajeniStva oziroma
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delovne prakse, vkljuéno z zasebnim izobrazevanjem, zakljuéi pa se s
preskusom poklicne usposobljenosti na visji stopnji. To omogo¢i imet-
niku kvalifikacije, da ta poklic opravlja kot samozaposlena ali zaposlena
oseba.

— Technicien dentiste, maitre, diplomierter Zahntechnikermeister, odontote-
cnico, maestro (zobotehnik s Svicarsko visjeSolsko diplomo)

Zahteva se najmanj 18 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega izobrazevanja in
usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju zagota-
vlja strokovna institucija, temu sledi pet let vajeni$tva oziroma delovne
prakse, vkljuéno z zasebnim izobrazevanjem, zakljuci pa se s preskusom
poklicne usposobljenosti na visji stopnji. To omogoc¢i imetniku kvalifi-
kacije, da ta poklic opravlja kot samozaposlena ali zaposlena oseba.

— Orthopédiste diplomé, diplomierter Orthopédist, ortopedista diplomato
(protetik s Svicarskim visjeSolskim strokovnim spri¢evalom)

Zahteva se najmanj 18 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega izobrazevanja in
usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju zagota-
vlja strokovna institucija, temu sledi pet let vajenistva oziroma delovne
prakse, vkljuéno z zasebnim izobrazevanjem, zakljuci pa se s preskusom
poklicne usposobljenosti na visji stopnji. To omogoc¢i imetniku kvalifi-
kacije, da ta poklic opravlja kot samozaposlena ali zaposlena oseba.*.

d. 'V tocki 4 Priloge II k Direktivi se doda naslednje besedilo:

.,V Svici:

— Guide de montagne avec brevet fédéral, Bergfiihrer mit eifg. Fachaus-
weis, guida alpina con attestato professionale federale (gorski vodnik s
Svicarskim visjeSolskim strokovnim spricevalom)

Zahteva se najmanj 13 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega usposabljanja, ki
potekata pod nadzorom usposobljenega strokovnjaka, vkljucno z
zasebnim izobrazevanjem, zakljuci pa se s preskusom poklicne usposo-
bljenosti. To omogo¢i imetniku kvalifikacije, da svoj poklic opravlja kot
samozaposlena oseba.

— Professeur de sports de neige avec brevet fédéral, Schneesportlehrer mit
eidg. Fachausweis, Maestro di sport sulla neve con attestato professionale
fédérale (ucitelj sneznih Sportov s Svicarskim vi§jeSolskim strokovnim
spricevalom)

Zahteva se najmanj 15 let izobrazevanja, ki je sestavljeno iz vsaj devetih
let osnovnega izobrazevanja ter Stirih let poklicnega izobrazevanja in
usposabljanja, ki delno potekata na delovnem mestu, delno pa ju zagota-
vlja strokovna institucija, oziroma S§tirih let poklicnih izkusenj, temu
sledita dve leti izobrazevanja in pridobivanja izkusenj v okviru vajeni-
Stva, zakljuci pa se s preskusom poklicne usposobljenosti. To omogoci
imetniku kvalifikacije, da svoj poklic opravlja kot samozaposlena
oseba.”.

e. V tocki 5.1.1 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:
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Potrdilo,
Dokazila o |Organ, ki podeljuje| prilozeno
,.Drzava formalnih dokazila o kvalifi- | dokazilom o | Referen¢ni datum
kvalifikacijah kacijah kvalifikaci-
jah

Svica Eidgenos- Eidgenos- 1. junij 2002*
sisches Arzt- | sisches Depar-
diplom tement des
Diplome Innern
fédéral  de | Département
médecin fédéral de I’in-
Diploma térieur
federale di | Dipartimento
medico federale dell’in-

terno

f. 'V tocki 5.1.2 Priloge V k Direktivi se doda

naslednje besedilo:

,,Drzava

Dokazila o formalnih
kvalifikacijah

Organ, ki podeljuje
dokazila o kvalifikacijah

Referencni datum

Svica

Diplom als Facharzt

Diplome

médecin spécialiste
Diploma di medico

specialista

Eidgendssisches

Departement des
Innern und Verbin-
dung der Schweizer
Arztinnen und Arzte

de

Département fédéral
de  Dlintérieur et
Fédération des
médecins suisses

Dipartimento  fede-
rale dell’interno e
Federazione dei
medici svizzeri

1. junij 2002

g. 'V tocki 5.1.3 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:

,,Drzava

Naziv

Anesteziologija

Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica

Anésthesiologie
Anesthésiologie
Anestesiologia

Drzava

Naziv diplome

Splo$na kirurgija

Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica

Chirurgie
Chirurgie
Chirurgia

Drzava

Naziv

Nevrokirurgija

Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica

Neurochirurgie
Neurochirurgie
Neurochirurgia
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Drzava Naziv

Porodnistvo in ginekologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Gynékologie und Geburtshilfe
Gynécologie et obstétrique

Ginecologia e ostetricia

Drzava Naziv

Interna medicina
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Allgemeine Innere Medizin
Médecine interne générale

Medicina interna generale

Drzava Naziv

Oftalmologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Ophthalmologie
Ophtalmologie

Oftalmologia

Drzava Naziv

Otorinolaringologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Oto-Rhino-Laryngologie
Oto-rhino-laryngologie
Otorinolaringoiatria

Drzava

Naziv

Pediatrija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Kinder- und Jugendmedizin
Pédiatrie
Pediatria

Drzava Naziv

Pnevmologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Pneumologie
Pneumologie

Pneumologia

Drzava

Naziv

Urologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Urologie

Urologie

Urologia
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Drzava Naziv

Ortopedska kirurgija
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Orthopédische Chirurgie und Traumatologie
des Bewegungsapparates

Chirurgie orthopédique et traumatologie de
I’appareil locomoteur

Chirurgia ortopedica e traumatologia del
sistema motorio

Drzava Naziv

Patolo$ka anatomija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Pathologie
Pathologie
Patologia

Drzava Naziv

Nevrologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Neurologie
Neurologie
Neurologia

Drzava Naziv

Psihiatrija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Psychiatrie und Psychotherapie
Psychiatrie et psychothérapie
Psichiatria e psicoterapia

Drzava Naziv

Diagnosti¢na radiologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Radiologie
Radiologie
Radiologia

Drzava Naziv

Radioterapija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Radio-Onkologie/Strahlentherapie
Radio-oncologie/radiothérapie
Radio-oncologia/radioterapia




2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 62

Drzava Naziv

Plasti¢na kirurgija
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Plastische, Rekonstruktive und Asthetische
Chirurgie
Chirurgie plastique, reconstructive et esthé-
tique

Chirurgia plastica, ricostruttiva ed estetica

Drzava Naziv

Torakalna kirurgija
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Herz- und thorakale Gefasschirurgie
Chirurgie cardiaque et vasculaire thoracique
Chirurgia del cuore e dei vasi toracici

Drzava Naziv

Pediatri¢na kirurgija
Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica Kinderchirurgie
Chirurgie pédiatrique
Chirurgia pediatrica

Drzava Naziv

Kardiologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Kardiologie
Cardiologie
Cardiologia

Drzava Naziv

Gastroenterologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Gastroenterologie
Gastroentérologie
Gastroenterologia

Drzava Naziv

Revmatologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Rheumatologie
Rhumatologie
Reumatologia
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Drzava Naziv

Splosna hematologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Hématologie
Hématologie
Ematologia

Drzava Naziv

Endokrinologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Endokrinologie-Diabetologie
Endocrinologie-diabétologie
Endocrinologia-diabetologia

Drzava Naziv

Fizioterapija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Physikalische Medizin und Rehabilitation
Médecine physique et réadaptation
Medicina fisica e riabilitazione

Drzava Naziv

Dermatovenerologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Dermatologie und Venerologie
Dermatologie et vénéréologie
Dermatologia e venerologia

Drzava Naziv

Tropska medicina
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Tropen- und Reisemedizin
Médecine tropicale et médecine des voyages
Medicina tropicale e medicina di viaggio

Drzava Naziv

Otroska psihiatrija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Kinder- und Jugendpsychiatrie und -psychot-
herapie

Psychiatrie et psychothérapie d’enfants et
d’adolescents

Psichiatria e psicoterapia infantile e dell’ado-
lescenza
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Drzava Naziv

Nefrologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Nephrologie
Néphrologie
Nefrologia

Drzava Naziv

Nalezljive bolezni
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Infektiologie
Infectiologie
Malattie infettive

Drzava Naziv

Javno zdravje in socialna medicina
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Priavention und Gesundheitswesen
Prévention et santé publique
Prevenzione e salute pubblica

Drzava Naziv

Farmakologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Klinische Pharmakologie und Toxikologie
Pharmacologie et toxicologie cliniques
Farmacologia e tossicologia cliniche

Drzava Naziv

Medicina dela, prometa in Sporta
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Arbeitsmedizin
Médecine du travail
Medicina del lavoro

Drzava Naziv

Alergologija
Minimalno obdobje usposabljanja: 3 leta

Svica Allergologie und klinische Immunologie
Allergologie et immunologie clinique
Allergologia e immunologia clinica

Drzava Naziv

Nuklearna medicina
Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica Nuklearmedizin
Meédecine nucléaire
Medicina nucleare
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Drzava

Naziv diplome

Dentalna, oralna in maksilofacialna kirurgija

(osnovno medicinsko in zobozdravstveno usposabljanje)

Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Chirurgie orale et maxillo-faciale

Chirurgia oro-maxillo-facciale

Drzava

Naziv

Medicinska onkologija

Minimalno obdobje usposabljanja: 5 let

Svica

Medizinische Onkologie

Oncologie médicale
Oncologia medica

Medicinska genetika

Minimalno obdobje usposabljanja: 4 leta

Svica

Medizinische Genetik
Génétique médicale

Genetica medica“

VM6

h. V tocki 5.1.4 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:

,,Drzava

Dokazila o formalnih
kvalifikacijah

Poklicni naziv

Referencni datum

Svica

Diplom als prak-
tischer  Arzt/prak-
tische Arztin
Diplome de
médecin praticien
Diploma di medico
generico

Meédecin praticien
Praktischer Arzt
Medico generico

1. junij 2002

i. 'V tocki 5.2.2 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:
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VM9

Organ, ki

Dokazila o = .
,Drzava formalnih kvalifi- pqdeljuje qua— Poklicni naziv Referenéni
kacijah zﬂako lfvahﬁ— datum
acijah
Svica 1. Diplomierte | Schulen, die | Pflegefach- 1. junij 2002
Pflegefach- | staatlich frau, Pflege-
frau, diplo- | anerkannte fachmann
mierter Bildungs- Infirmiére,
Pflegefach- | ginge infirmier
mann durchfiihren I .
nfermiera,
Infirmiere Ecoles  qui | infermiere
diplomée et | proposent
infirmier des filieres
diplomé de formation
Infermiera reconnues
diplomata ¢ | par I'Etat
infermiere Scuole che
diplomato propongono
dei cicli di
formazione
riconosciuti
dallo Stato
2. Bachelor of | Schulen, die | Pflegefach- 30. september
Science in | staatlich frau, Pflege- 2011
nursing anerkannte fachmann
Bildungs- | [nfirmiére,
gange infirmier
durchfiihren Infermiera,
Ecoles  qui | jnfermiere
proposent
des filiéres
de formation
reconnues
par I’ Etat
Scuole che
propongono
dei cicli di
formazione
riconosciuti
dallo Stato
3. Diplomierte | Hohere Pflegefach- 1. junij 2002*
Pflegefach- | Fachschulen, | frau, Pflege-
frau HF, | die staatlich | fachmann
diplomierter | anerkannte n
Pflegefach- | Bildungs- Infirmiére,
mann HF giinge infirmier
Infirmiére durchfiihren ?nferm.iera,
diplomée Ecoles supé- infermiere
ES, infir- | rieures qui
mier proposent

diplomé ES

Infermiera
diplomata
SSS, infer-
miere diplo-
mato SSS

des filicres
de formation
reconnues
par ' Etat

Scuole
specializzate
superiori che
propongono
dei cicli di
formazione
riconosciuti
dallo Stato
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j- V tocki 5.3.2 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:

. Potrdilo,
Dokazila o Orgaq, .kl priloZeno .o .
,Drzava formalnih podel'JuJe dokazilom o POkh.cm Referencni
kvalifikacijah | 409812 0 | kalifikaci | M datum
valifikacijah .
jah
Svica Eidgenos- | Eidgenos- Zahnarzt 1. junij
sisches sisches o 2002
Zahnarztdi- | Departe- Med_ecm-
plom ment des dentiste
Dipléme Innern Medico-
fédéral de | Départe- dentista
médecin- ment
dentiste fédéral de
. Iintérieur
Diploma
federale di | Diparti-
medico- mento
dentista federale
dell’in-
terno
k. 'V tocki 5.3.3 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:
,,Ortodontija
Drava Dokazilg 0 foilnalnih Orggn, ki pod}eljujeudoka- Referencni
kvalifikacijah zila o kvalifikacijah datum
Svica Diplom fiir Kiefe- | Eidgendssisches 1. junij 2002
rorthopédie Departement des
o L Innern und Schweize-
Diplome . féderal rische Zahnérzte-
d’orthodontiste Gesellschaft
Dlploma di ortodon- Département ~ fédéral
tista de  Dlintérieur et
Société suisse
d’odonto-stomatologie
Dipartimento federale
dell’interno e Societa
Svizzera di Odonto-
logia e Stomatologia
Oralna kirurgija
Drsava Dokazilq o foEInalnih Orggn, ki pod.eljuje‘ 'doka— Referencni
kvalifikacijah zila o kvalifikacijah datum
Svica Diplom fiir Oralchi- | Eidgendssisches 30. april 2004
rurgie Departement des
o L Innern und Schweize-
Dlplom.e fédéral de | icche Zahnirzte-
chirurgie orale Gesellschaft
Diploma di Département ~ fédéral
chirurgia orale de  Dintérieur et
Société suisse

d’odonto-stomatologie

Dipartimento federale
dell’interno e Societa
Svizzera di Odonto-
logia e Stomatologia
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v M6
l. V tocki 5.4.2 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:
Dokazila o Organ, ki pode- | Potrdilo, prilo-
,Drzava formalnih kvalifi- | ljuje dokazila o |Zeno dokazilom | Referenéni datum
kacijah kvalifikacijah | o kvalifikacijah
Svica Eidgends- Eidgenos- 1. junij 2002
sisches sisches
Tierarztdiplom | Departement
. des Innern
Diplome
fédéral de | Département
vétérinaire fédéral de
. Iintérieur
Diploma fede-
rale di veteri- | Dipartimento
nario federale
dell’interno
m. V tocki 5.5.2 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:
M9
. Dokazila o formalnih Qrgan, ki ppde- L . Referenc¢ni
,Drzava . .. ljuje dokazila o | Poklicni naziv
kvalifikacijah Kvalifikaciiah datum
valifikacij
Svica 1. Diplomierte Schulen, die [ Hebamme 1. junij
Hebamme staatlich aner- | Sage-femme 2002
Sage-femme kgnnte Levatrice
diplomée B}Idungz- .
. . dnge durch-
Levatrice diplo- }f;iihrgen
mata ,
Ecoles qui
proposent des
filieres de
formation
reconnues par
I'Etat
Scuole  che
propongono
dei cicli di
formazione
riconosciuti
dallo Stato
2. [Bachelor of | Schulen, die | Hebamme 1. junij
Science [Name | staatlich aner- Sage-femme 2002
of the UAS] in | kannte
Midwifery] Bildungs- Levatrice
,Bachelor of | ginge  durch-
Science HES-SO | fihren
de Sage-femme* | Ecoles qui
(Bachelor of | proposent des
Science HES-SO | filiéres de
in Midwifery) formation
Bachelor of | Teconnues par
s I'Etat
Science BFH
Hebamme* (Bac- | Scuole  che
helor of Science | propongono
BFH in Midwi- | dei cicli di
fery) formazione
Bachelor of riconosciuti
’Science ZFH dallo Stato
Hebamme* (Bac-
helor of Science
ZHAW in
Midwifery)
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n. 'V tocki 5.6.2 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:

Dokazila o Organ, ki pode- | Potrdilo, prilo-
,,Drzava formalnih kvalifi- | ljuje dokazila o | zeno dokazilom | Referen¢ni datum
kacijah kvalifikacijah | o kvalifikacijah
Svica Eidgenos- Eidgenos- 1. junij 2002%
sisches Apot- | sisches
hekerdiplom Departement
Diplome des Innern
fédzral . de Département
pharmacien | peqoal e
Diploma fede- | I’intérieur
r?lf di farma- Dipartimento
cista federale
dell’interno

0. V tocki 5.7.1 Priloge V k Direktivi se doda naslednje besedilo:

Doka?ila o Qrgan, ki ppde— Potrdilo, prAilo— Referentno
,Drzava | formalnih kvali- | ljuje dokazila o |Zeno dokazilom| , ..
fikacijah kvalifikacijah | o kvalifikacijah | Sudiisko leto
Svica Diploma di | Accademia di 1996-1997
architettura Architettura
(Arch. Dipl. | dell’Univer-
USI) sita della
Svizzera
Italiana
Master of | Haute école — 2007-2008
Arts  BFH/ | spécialisée de
HES-SO en | Suisse occi-
architecture, | dentale (HES-
Master of | SO) skupaj z
Arts  BFH/ | Berner Fach-
HES-SO in | hochschule
Architecture | (BFH)
Master of | Haute école 2007-2008
Arts  BFH/ | spécialisée de
HES-SO in [ Suisse occi-
Architektur, dentale (HES-
Master of | SO) skupaj z
Arts  BFH/ | Berner Fach-
HES-SO in | hochschule
Architecture | (BFH)
Master of | Fachhochsc- — 2007-2008
Arts FHNW [ hule Nordwe-
in  Architek- | stschweiz
tur FHNW
Master of | Fachhochsc- — 2007-2008
Arts FHZ in | hule
Architektur Zentralsch-
weiz (FHZ)




2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 70

Dokazila o Organ, ki pode- | Potrdilo, prilo- Referent
,,Drzava formalnih kvali- [ ljuje dokazila o |Zeno dokazilom| " Zi.erlfnc?(;
fikacijah kvalifikacijah | o kvalifikacijah [ ° U ¢USKO ‘eto
Master of | Ziircher Fach- — 2007-2008
Arts ZFH in | hochschule
Architektur (ZFH),
Zircher
Hochschule
fir Ange-
wandte
Wissensc-
haften
(ZHAW),
Departement
Architektur,
Gestaltung
und Bauinge-
nieurwesen
Master of | Ecole  Poly- 2007-2008
Science MSc | technique
in Architec- | Fédérale de
ture, Lausanne
Architecte
(arch.  dipl.
EPF)
Master of | Eidgenos- 2007-2008
Science ETH | sische Tech-
in Architek- | nische
tur, MSc | Hochschule
ETH Arch Zurich
p- V Prilogi VI k Direktivi se doda naslednje besedilo:
,,Drzava Dokazila o formalnih kvalifikacijah VRefjcrenéno
Studijsko leto
Svica 1. Dipl. Arch. ETH, 2004/2005
arch. dipl. EPF,
arch. dipl. PF
2. Architecte diplomé EAUG 2004/2005
3. Architekt REG A 2004/2005

Architecte REG A
Architetto REG A

2a. 377 L 0249: Direktiva Sveta 77/249/EGS z dne 22. marca 1977 o ucinko-
vitem uresni¢evanju svobode opravljanja storitev odvetnikov (UL L 78,
26.3.1977, str. 17),

kakor je bila spremenjena z:

— 1 79 H: Aktom o pogojih pristopa Helenske republike in prilagoditvah
pogodb (UL L 291, 19.11.1979, str. 91),

— 1 85 I: Aktom o pogojih pristopa Kraljevine Spanije in Portugalske
republike in prilagoditvah pogodb (UL L 302, 15.11.1985, str. 160),

— Sklepom Sveta Evropske unije 95/1/ES, Euratom, ESPJ z dne 1. januarja
1995 o prilagoditvi instrumentov glede pristopa novih drzav c¢lanic k
Evropski uniji (UL L 1, 1.1.1995, str. 1),
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3a.

— 1 2003 T: Aktom o pogojih pristopa Ceske republike, Republike Esto-
nije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike in prilagoditvi pogodb, na katerih temelji Evropska
unija (UL L 236, 23.9.2003, str. 33),

— Direktivo Sveta 2006/100/ES z dne 20. novembra 2006 o prilagoditvi
nekaterih direktiv na podro¢ju prostega gibanja oseb zaradi pristopa
Bolgarije in Romunije (UL L 363, 20.12.2006, str. 141).

Za namene tega sporazuma se Direktiva 77/249/EGS prilagodi, kakor sledi:
1. V ¢lenu 1(2) se doda naslednje besedilo:

Svica:

Advokat, Rechtsanwalt, Anwalt, Fiirsprecher, Fiirsprech

Avocat

Avvocato®.

2. Clen 8 se ne uporablja. Toda $vicarski koordinator, ki ga Svica imenuje v
skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hkrati s Komisijo obvesti
skupni odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi Direktive 77/249/EGS.

398 L 0005: Direktiva 98/5/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 1998 za olajSanje trajnega opravljanja poklica odvetnika v
drugi drzavi Clanici kakor tisti, v kateri je bila kvalifikacija pridobljena
(UL L 77, 14.3.1998, str. 36),

kakor je bila spremenjena z:

— 1 2003 T: Aktom o pogojih pristopa Ceske republike, Republike Esto-
nije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike in prilagoditvi pogodb, na katerih temelji Evropska
unija (UL L 236, 23.9.2003, str. 33),

— Direktivo Sveta 2006/100/ES z dne 20. novembra 2006 o prilagoditvi
nekaterih direktiv na podroCju prostega gibanja oseb zaradi pristopa
Bolgarije in Romunije (UL L 363, 20.12.2006, str. 141).

Za namene tega sporazuma se Direktiva 98/5/ES prilagodi, kakor sledi:
1. V ¢lenu 1(2)(a) se doda naslednje besedilo:

Svica:

Advokat, Rechtsanwalt, Anwalt, Fiirsprecher, Fiirsprech

Avocat

Avvocato®.

2. Clena 16 in 17 se ne uporabljata. Toda $vicarski koordinator, ki ga
imenuje Svica v skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hrati s Komi-
sijo obvesti skupni odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi Direktive
98/5/ES.
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4a.

Sa.

3. Clen 14 se izvaja, kakor sledi:

Komisija sporo¢i drzavam ¢lanicam podatke o pristojnih organih in koor-
dinatorju, ki jih imenuje Svica, potem ko je Svica o tem obvestila Komi-
sijo in s kopijo skupni odbor.

374 L 0556: Direktiva Sveta 74/556/EGS z dne 4. junija 1974 o podrobni
dolocitvi prehodnih ukrepov na podroc¢ju dejavnosti trgovine in distribucije
strupenih proizvodov in dejavnosti, ki zadevajo profesionalno uporabo teh
proizvodov, vkljuéno s posredniskimi dejavnostmi (UL L 307, 18.11.1974,
str. 1).

Za namene tega sporazuma se Direktiva 74/556/EGS prilagodi, kakor sledi:

1. Clen 4(3) se izvaja, kakor sledi:

Komisija sporoci drzavam ¢lanicam podatke o pristojnih organih in koor-
dinatorju, ki jih imenuje Svica, potem ko je Svica o tem hkrati s Komisijo
obvestila skupni odbor.

2. Clen 7 se ne uporablja. Toda §vicarski koordinator, ki ga imenuje Svica v
skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hkrati s Komisijo obvesti
skupni odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi Direktive 74/556/EGS.

374 L 0557: Direktiva Sveta 74/557/EGS z dne 4. junija 1974 o doseganju
svobode ustanavljanja in svobode opravljanja storitev v zvezi z dejavnostmi
samozaposlenih oseb in posrednikov, ki se ukvarjajo s trgovino in distribu-
cijo strupenih proizvodov (UL L 307, 18.11.1974, str. 5),

kakor je bila spremenjena:

— s Sklepom Sveta Evropske unije 95/1/ES, Euratom, ESPJ z dne
1. januarja 1995 o prilagoditvi instrumentov glede pristopa novih drzav
¢lanic k Evropski uniji (UL L 1, 1.1.1995, str. 1),

— 12003 T: z Aktom o pogojih pristopa Ceske republike, Republike Esto-
nije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike in prilagoditvi pogodb, na katerih temelji Evropska
unija (UL L 236, 23.9.2003, str. 33),

— z Direktivo Sveta 2006/101/ES z dne 20. novembra 2006 o prilagoditvi
direktiv 73/239/EGS, 74/557/EGS in 2002/83/ES na podrocju svobode
opravljanja storitev zaradi pristopa Bolgarije in Romunije (UL L 363,
20.12.2006, str. 238).

Za namene tega sporazuma se Direktiva 74/557/EGS prilagodi, kakor sledi:

1. V Svici:

Vsi proizvodi in strupene snovi, dolo¢ene v zakonu o strupih (klasifici-
rana zbirka zvezne zakonodaje (CC) 813.1) ter zlasti v zadevnih uredbah
(CC 813) in uredbah o strupenih snoveh za okolje (CC 814.812.31,
814.812.32 in 814.812.33).
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2. Clen 7(5) se izvaja, kakor sledi:

Komisija sporo¢i drzavam ¢lanicam podatke o pristojnih organih in koor-
dinatorju, ki jih imenuje Svica, potem ko je Svica o tem obvestila hkrati
Komisijo in skupni odbor.

3. Clen 8 se ne uporablja. Toda §vicarski koordinator, ki ga imenuje Svica v
skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hkrati s Komisijo obvesti
skupni odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi Direktive 74/557/EGS.

6a. 386 L 0653: Direktiva Sveta 86/653/EGS z dne 18. decembra 1986 o
usklajevanju zakonodaje drzav ¢lanic o samozaposlenih trgovskih zastop-
nikih (UL L 382, 31.12.1986, str. 17).

b. Za namene tega sporazuma se Direktiva 86/653/EGS prilagodi, kakor sledi:

Clen 22 se ne uporablja. Toda §vicarski koordinator, ki ga imenuje Svica v
skladu s ¢lenom 56 Direktive 2005/36/ES, hkrati s Komisijo obvesti skupni
odbor o zakonodaji, sprejeti na podlagi Direktive 86/653/EGS.

ODDELEK B: AKTI, S KATERIMI SE SEZNANIJO POGODBENICE

Pogodbenice se seznanijo z vsebino naslednjega akta:

7. 389 X 0601: Priporocilo Komisije 89/601/EGS z dne 8. novembra 1989 o
usposabljanju zdravstvenega osebja za zdravljenje raka (UL L 346,
27.11.1989, str. 1).
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PROTOKOL O SEKUNDARNIH PREBIVALISCIH NA
DANSKEM

Pogodbenice soglasajo, da se Protokol 1 k Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti o pridobitvi nepremi¢nin na Danskem uporablja
tudi za ta sporazum glede pridobivanja sekundarnih prebivalis¢ na
Danskem s strani Svicarskih drzavljanov.
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PROTOKOL O ALANDSKIH OTOKIH

Pogodbenice soglasajo, da se Protokol 2 k Aktu o pristopu Finske k
Evropski uniji o Alandskih otokih uporablja tudi za ta sporazum.
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SKLEPNA LISTINA

Pooblaséenci

KRALJEVINE BELGIJE,

KRALJEVINE DANSKE,

ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

HELENSKE REPUBLIKE,

KRALJEVINE SPANIJE,

FRANCOSKE REPUBLIKE,

IRSKE,

ITALIJANSKE REPUBLIKE,

VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,

KRALJEVINE NIZOZEMSKE,

REPUBLIKE AVSTRIJE,

PORTUGALSKE REPUBLIKE,

REPUBLIKE FINSKE,

KRALJEVINE SVEDSKE,

ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE

in

EVROPSKE SKUPNOSTI

na eni strani

ter

SVICARSKE KONFEDERACIJE

na drugi,
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ki so se sestali 21. junija 1999 v Luxembourgu, da bi podpisali
Sporazum med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani in Svicarsko konfederacijo na drugi o prostem pretoku oseb,
so sprejeli skupne izjave, ki so navedene spodaj in prilozene tej sklepni
listini:

— Skupna izjava o splosni liberalizaciji opravljanja storitev,

— Skupna izjava o pokojninah nekdanjih usluzbencev institucij Evrop-
skih skupnosti, ki prebivajo v Svici,

— Skupna izjava o uporabi Sporazuma,
— Skupna izjava o nadaljnjih pogajanjih.

Seznanili so se tudi z naslednjimi izjavami, ki so kot priloga dodane tej
sklepni listini:

— Izjava Svice o podalj§anju Sporazuma,
— Izjava Svice o migracijski in azilni politiki,
— Izjava Svice o priznavanju diplom arhitektov,

— Izjava Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic o ¢lenih 1 in 17
Priloge 1,

— Izjava o Svicarski udelezbi v odborih.
V Luxembourgu, enaindvajsetega junija tiso¢ devetsto devetindevetdeset.

Hecho en Luxemburgo, el ventiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve.

Udferdiget i Luxembourg den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalv-
fems.

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunund-
neunzig.

‘Eywve oto AovEepfovpyo, otig gikoot pia lovviov yiho evviakdoio evevivio
evvéa.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand
nine hundred and ninety-nine.

Fait a Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
Fatto a Lussemburgo, addi ventuno giugno millenovecentonovantanove.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegen-
tig.

Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e
nove.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentendensimmaisend pdivand kesdkuuta
vuonna tuhatyhdeksidnsataayhdeksénkymmentdyhdeksan.

Som skedde i Luxemburg den tjugoforsta juni nittonhundranittionio.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fir das Konigreich Belgien

@mm

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Ge-
meenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Ge-
west en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die
Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Regi-
on, die Flamische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

Pa Kongeriget Danmarks vegne

/%%%//( 7@%{/

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

- U

o mv EAnvikn Anpokpatio

/’

-

Y c«'/a.w 4 mqtf%f'ﬁ""’“
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Por el Reino de Espana

Pour la République frangaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

O

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Ak, T
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

(olbn, Alean

Pela Republica Portuguesa

Ot — b

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

7 a %/d’/jﬁ()%z/{/

For Konungariket Sverige

o< ||
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

i ol

Por la Comunidad Europea

For Det Europziske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
['o v Evporaixn Kowdmra
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisén puolesta

Pa Europeiska gemenskapens végnar

4 v

pa

Fiir der schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera

[ Loy~
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SKUPNA 1IZJAVA
o splo$ni liberalizaciji opravljanja storitev

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo takoj, ko bo mogoce, zacele poga-
janja o splosni liberalizaciji opravljanja storitev na podlagi pravnega
reda Skupnosti.



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 83

SKUPNA IZJAVA
o pokojninah nekdanjih usluzbencev institucij Evropskih skupnosti,
ki prebivajo v Svici

Komisija Evropskih skupnosti in Svica se obvezujeta, da bosta poiskali
ustrezno reSitev za problem dvojne obdavcitve pokojnin nekdanjih
usluzbencev institucij Evropskih skupnosti, ki prebivajo v Svici.
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SKUPNA IZJAVA
o uporabi Sporazuma

Pogodbenice bodo sprejele vse potrebne ukrepe, da bodo za drzavljane
druge pogodbenice v skladu s Sporazumom, ki so ga sklenile med
seboj, uporabljale pravni red Skupnosti.
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SKUPNA IZJAVA
o nadaljnjih pogajanjih

Evropska skupnost in Svicarska konfederacija izjavljata, da imata namen
zaceti pogajanja za sklenitev sporazumov na podrog¢jih, ki so v skupnem
interesu, kot so posodobitev Protokola 2 k Sporazumu o prosti trgovini
iz leta 1972 in Svicarsko sodelovanje v doloc¢enih programih Skupnosti s
podrocja usposabljanja, mladine, medijev, statistike in okolja. Po
zakljucku teh dvostranskih pogajanj je treba hitro zaceti s pripravljalnim
delom za omenjena pogajanja.
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1ZJAVA SVICE
o podaljSanju Sporazuma

Svica izjavlja, da bo tekom sedmega leta uporabe Sporazuma na podlagi
veljavnih notranjih postopkov sprejela odlocitev o njegovem podaljsa-
nju.
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IZJAVA SVICE
o migracijski in azilni politiki
Svica ponovno potrjuje svojo Zeljo po okrepitvi sodelovanja z EU in
njenimi drzavami Clanicami na podro¢ju migracijske in azilne politike.
Svica je v ta namen pripravljena sodelovati v sistemu EU za koordina-
cijo proSenj za azil in predlaga zacetek pogajanj za sklenitev konvencije,
ki bo vzporedna Dublinski konvenciji (Konvencija o dolocitvi drzave,
odgovorne za obravnavanje prosenj za azil, vlozenih v eni od drzav

¢lanic Evropskih skupnosti, ki je bila podpisana v Dublinu 15. junija
1990).
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1ZJAVA SVICE
o priznavanju diplom arhitektov

Svica bo Skupnemu odboru iz Sporazuma o prostem pretoku oseb, takoj
ko bo ustanovljen, predlagala, da se sprejme sklep, s katerim se diplome
arhitektov, ki jih podeljujejo Svicarske univerze uporabnih znanosti,
uvrstijo v Prilogo III k Sporazumu o prostem pretoku oseb v skladu z
doloc¢bami Direktive 85/384/EGS z dne 10. junija 1986.
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IZJAVA EVROPSKE SKUPNOSTI IN NJENIH DRZAV CLANIC
o Clenih 1 in 17 Priloge I

Evropska skupnost in njene drzave ¢lanice izjavljajo, da ¢lena 1 in 17
Priloge I k Sporazumu ne posegajo v pravni red Skupnosti v zvezi s
pogoji za napotitev delavcev, ki so drzavljani tretje drzave, v okviru
Cezmejnega zagotavljanja storitev.



2002A1430 — SL — 08.06.2015 — 002.002 — 90

1ZJAVA
o Svicarski udelezbi v odborih

Svet se strinja, da se lahko Svicarski predstavniki, kolikor jih obravna-
vane vsebine zadevajo, kot opazovalci udelezujejo sestankov naslednjih
odborov in strokovnih delovnih skupin:

— odborov raziskovalnih programov, vklju¢no z Odborom za znan-
stvene in tehnoloske raziskave (CREST),

— upravne komisije za socialno varnost delavcev migrantov,

— koordinacijske skupine za medsebojno priznavanje visokoSolskih
diplom,

— svetovalnih odborov za zracne proge in uporabljanje pravil o konku-
renci na podroc¢ju zracnega prevoza.

Svicarski predstavniki niso prisotni pri glasovanju v teh odborih.

V primeru drugih odborov, ki se ukvarjajo s podro¢ji, zajetimi v teh
sporazumih, na katerih je Svica sprejela pravni red Skupnosti ali temu
enakovredne ukrepe, se Komisija posvetuje s $vicarskimi strokovnjaki
po postopku iz ¢lena 100 Sporazuma EGP.



